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2 3 4

5 64

6

40kN 
(8,992lbf)

RP302 RP060 / 061 KH218 / KL321

50kN 
(11,240lbf)

RP303 RP063 / 064 KH212 / KL200

70kN 
(15,736lbf)

RP304 RP066 / 067 KH219 / KH415

90mm (3 1/2”)
RP300 36kN

157mm (6 3/16”)
RP310 40kN

250mm (9 7/8”)
RP320 45kN

165mm (6 1/2”)
RP304 70kN

144mm (5 10/16”)
RP303 50kN

115mm (4 1/2”)
RP302 40kN
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Instructions for use:

Rigging Plates are certified as Personal Protective Equipment (PPE) (EU) 2016/425 and 
are used for fall protection from height. Rigging Plates are not EN 795 anchors. 

Care should be taken to identify suitable combinations of items of equipment, ensuring 
that no one item of equipment in the system is affected by, or interferes with the safe 
function of another.  The attachment apertures may be used with EN 362/EN 12275 
connectors, slings or ropes.  WARNING: Take care to check the surfaces of the device 
for dangerous wear and sharp edges rope or a sling, which can develop overtime, when 
used with Karabiners.  This is particularly important to ensure that no damage is caused 
to rope/slings.

It is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately should any 
doubt arise about its condition for safe use or; if it has been used to arrest a fall.  
Equipment should not be returned to use until it has been confirmed in writing by a 
competent person that it is acceptable to do so.

The anchor point for the system should be located above the user’s position and meet 
EN 795 requirements (12kN minimum strength).  When used in a fall-arrest system, it 
is essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, 
and the work carried out in such a way, as to minimise both the potential for falls and 
potential fall distance.  WARNING: It is essential for safety to verify the free space 
required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in the 
case of a fall, there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path.  
User must ensure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk 
and the length of a fall.

- A fall-arrest harness is the only device acceptable body holding device for supporting 
the body in a fall-arrest system. 

It is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original 
country of destination the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, 
for periodic examination and for repair in the language of the country in which the 
product is to be used.

EnglishEN[A]	Nomenclature	&	Markings
1. CE PPE Regulation (EU) 2016/425
2. Always read and follow the instructions supplied by the manufacturer
3. Outer Aperture
4. Minimum Breaking Strength (MBS)
5. Notified body controlling the manufacture of PPE
6. Part Code
7. Centre Aperture
8. Manufacturers Identification
9. Year of Manufacture/ Production Batch/ Individual Serial Number

1.  Connector Holes
2.  Serial Number
3.  Central Hole
4.  Model Variant (RP300 Red, RP310 Blue, RP320 Gold) 
5.  Minimum Breaking Strength
6.  ISC Logo
7.  EU Certification
8.  EZY iD Logo

[B] Care and Maintenance

[C] Misuse
1. Do not use over or against an edge
2. Do not allow connectors to become cross-loaded in the rigging plate

[D] Pre Use Inspection
1. Check all surfaces for wear. Max 10% of the section thickness is a permisible 
amount. To calculate this use a suitable measuring device. First, measure a standard 
section[1], then measure the depth of the worn section [2]. The difference between the 
measurements will allow the percentage of wear to be calculated

[E] Installation, Use & Application
1.Loading can be achieved in multiple directions
2. Several karabiners can be used per aperture 
3. Care must be taken to ensure correct alignment of karabiners and that gates are not 
rubbing together
4. Do not use multiple oversize connectors in one aperture
5. The central aperture can also be used as a direct connection

ČeskýCS
[A]	Pojmenování	součástí	a	značení
1. CE 0120 89/686/EHS - směrnice o osobních ochranných 
prostředcích (OOP)
2. Vždy si přečtěte a dodržujte pokyny dodané výrobcem
3. Vnější otvor
4. Minimální mez pevnosti (MBS)
5. Oznámený subjekt pověřený kontrolou výroby OOP
6. Kód součásti
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Návod k použití:

Vázací desky jsou certifikovány jako osobní ochranné prostředky (OOP) (EU) 2016/425 
a používají se k ochraně proti pádu z výšky. Vázací desky nejsou kotvami podle normy 
EN 795. 

Je třeba dbát na identifikaci vhodných kombinací jednotlivých zařízení a zajistit, aby 
žádná z nich v systému nebyla ovlivněna bezpečnostní funkcí jiných zařízení nebo aby s 
nimi nenarušovala bezpečnostní funkci.  Upevňovací otvory lze použít s konektory, 
popruhy nebo lany podle norem EN 362 / EN 12275.  VAROVÁNÍ: Pečlivě zkontrolujte 
povrchy zařízení, zda nedošlo k nebezpečnému opotřebení a ostrým hranám, které se 
mohou časem vyvinout při používání s karabinami.  To je důležité zejména proto, aby 
nedošlo k poškození lana / vázání.

Z bezpečnostních důvodů je nezbytné, aby bylo vybavení okamžitě vyřazeno z provozu, 
pokud vzniknou jakékoli pochybnosti o jeho stavu pro bezpečné použití nebo pokud bylo 
použito k zachycení pádu.  Zařízení by se nemělo vracet do provozu, dokud kompetentní 
osoba písemně nepotvrdí, že je to přípustné.

Kotevní bod systému by měl být umístěn nad pozicí uživatele a měl by splňovat 
požadavky normy EN 795 (minimální pevnost 12 kN).  Při použití v systému záchytu 
pádu je z bezpečnostních důvodů nezbytné, aby kotvicí zařízení nebo kotvicí bod byly 
vždy umístěny a práce prováděny tak, aby se minimalizovalo jak riziko pádu, tak i 
možná délka pádu.  VAROVÁNÍ: Z bezpečnostních důvodů je nezbytné před každým 
použitím ověřit potřebný volný prostor pod uživatelem na pracovišti, aby v případě pádu 
nedošlo ke kolizi se zemí nebo jinou překážkou v dráze pádu.  Uživatel se musí ujistit, 
že kotevní bod je správně umístěn, aby se omezilo riziko a délka pádu.

- Zachycovací postroj je jediným přijatelným zařízením pro udržení těla v zachycovacím 
systému. 

Pro bezpečnost uživatele je nezbytné, aby v případě dalšího prodeje mimo původní zemi 
určení prodejce poskytl návod k použití, údržbě, pravidelným kontrolám a opravám v 
jazyce země, ve které má být výrobek používán.
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DanskDA
[A]	Nomenklatur	&	mærkninger
1. CE 0120 89/686/EEC - PPE-direktiv
2. Læs og overhold altid de anvisninger, der er medgivet af fabrikanten
3. Ydre hul
4. Minimumbrudstyrke
5. Bemyndiget organ der kontrollerer fremstillingen af PV
6. Delkode
7. Midterhul
8. Producentidentifikation
9. Fabrikationsår/Produktionsparti-/individuelt serienummer

1.  Konnektorhuller
2.  Serienummer
3.  Midterste hul
4.  Modelvariant (RP300 rød, RP310 blå, RP320 guld) 
5.  Minimumbrudstyrke

7. Středový otvor
8. Označení výrobce
9. Rok výroby/Výrobní série/Individuální sériové číslo

1.  Otvory pro spojky
2.  Sériové číslo
3.  Prostřední otvor
4.  Varianta modelu (RP300 červená, RP310 modrá, RP320 zlatá) 
5.  Minimální brzdná síla
6.  Logo společnosti ISC
7.  Certifikace EU
8.  Logo společnosti EZY

[B]	Péče	a	údržba

[C]	Chybné	použití
1. Nepoužívejte přes hranu nebo proti hraně
2. Nedopusťte, aby byly spojky příčně zatěžovány v kotevní desce

[D]	Kontrola	před	použitím
1. Zkontrolujte všechny povrchy, zda nejsou opotřebené. Přípustná míra opotřebení je 
max. 10 % tloušťky průřezu. K výpočtu použijte vhodné měřicí zařízení. Nejprve změřte 
standardní průřez [1], potom změřte hloubku opotřebeného průřezu [2]. Z rozdílu mezi 
naměřenými hodnotami bude možné vypočítat procento opotřebení.

[E]	Založení,	používání	a	aplikace
1. Zatěžování může probíhat v různých směrech
2. Lze použít několik karabin na každý otvor 
3. Je nutné věnovat pozornost správnému vyrovnání karabin a zajistit, aby se uzávěry 
neotíraly o sebe
4. V jednom otvoru nepoužívejte více spojek nadměrných velikostí
5. Středový otvor lze používat také jako přímou spojku 
Je nutné posoudit vhodnost a umístění kotevního zařízení nebo zvoleného konstrukčního 
prvku, který má sloužit jako kotevní bod, a pokud možno musí mít minimální pevnost 
minimum 18 kN
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Vejledning til brug:

Rigging Plates er certificeret som personlige værnemidler (PPE) (EU) 2016/425 og 
bruges til faldsikring fra højder. Rigging Plates er ikke EN 795-ankre. 

Man skal sørge for at identificere passende kombinationer af udstyr og sikre, at intet 
udstyr i systemet påvirkes af eller forstyrrer sikkerhedsfunktionen på en anden 
komponent.  Fastgørelsespunkterne kan bruges med EN 362/EN 12275-konnektorer, 
slynger eller reb.  ADVARSEL: Vær omhyggelig med at kontrollere enhedens overflader 
for farligt slid og skarpe kanter, som kan udvikle sig over tid, når de bruges med 
karabinhager.  Dette er især vigtigt for at sikre, at der ikke sker skade på reb/slynger.

Det er afgørende for sikkerheden, at udstyret straks tages ud af brug, hvis der hersker 
nogen som helst tvivl om dets tilstand for sikkert brug, eller hvis det har været brugt til 
at standse et fald.  Udstyret må ikke tages i brug igen, før en kompetent person skriftligt 
har bekræftet, at det er acceptabelt at bruge det.

Systemets ankerpunkt skal være placeret over brugerens position og opfylde kravene i 
EN 795 (minimumstyrke på 12 kN).  Når det bruges i et faldsikringssystem, er det 
afgørende for sikkerheden, at mastegjorden eller forankringspunktet altid placeres, og 
at arbejdet udføres på en sådan måde, at både risikoen for fald og den potentielle 
faldafstand minimeres.  ADVARSEL: Det er vigtigt for sikkerheden at kontrollere den 
nødvendige frihøjde under brugeren på arbejdspladsen inden enhver brug, så der i 
tilfælde af et fald ikke sker en kollision med jorden eller en anden forhindring i faldbanen.  
Brugeren skal sørge for, at ankerpunktet er placeret ordentligt for at begrænse risikoen 
for og længden af et fald.

- En faldsikringssele er den eneste acceptable anordning til at støtte kroppen i et 
faldsikringssystem. 

Det er afgørende for brugerens sikkerhed, at forhandleren hvis produktet videresælges 
uden for det oprindelige bestemmelsesland, skal levere instruktioner til brug, til 
vedligeholdelse, til periodisk undersøgelse og til reparation på sproget i det land, hvor 
produktet skal bruges.
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EspañolES
[A]	Nomenclatura	y	marcas
1. CE 0120 89/686/CEE - Directiva sobre EPI
2. Lea y siga siempre las instrucciones suministradas por el fabricante.
3. Orificio externo
4. Resistencia a la ruptura mínima (MBS)
5. Organismo notificado que supervisa la fabricación del PPE
6. Código de pieza
7. Orificio central
8. Identificación del fabricante
9. Año de fabricación/lote de producción/número de serie individual

1.  Orificios de conector
2.  Número de serie
3.  Orificio central
4.  Variante de modelo (RP300 rojo, RP310 azul, RP320 dorado) 
5.  Resistencia a la ruptura mínima
6.  Logotipo ISC
7.  Certificación UE
8.  Logotipo de EZY iD

[B]	Cuidado	y	mantenimiento

[C] Mal uso
1. No la utilice sobre o contra un filo
2. No permita la carga cruzada de los conectores en la placa multianclaje

[D] Inspección antes del uso
1. Inspeccione todas las superficies para ver si presentan desgaste. La medida admisible 
es un máximo del 10 % del grosor de la sección. Para calcularlo, utilice un medidor 
adecuado. Mida primero una sección estándar [1] y, a continuación, mida la profundidad 
de la sección con desgaste [2]. La diferencia entre ambas mediciones permitirá calcular 
el porcentaje de desgaste.

[D]	Inspektion	vor	dem	Einsatz
1. Alle Oberflächen auf Verschleiß prüfen. Es sind maximal 10 % der Querschnittsdicke 
zulässig. Zur Berechnung ein geeignetes Messgerät verwenden. Zuerst einen 
Standardquerschnitt [1] und danach die Tiefe des abgenutzten Querschnitts messen 
[2]. Mithilfe der Differenz zwischen den beiden Messungen lässt sich der Prozentsatz 
des Verschleißes berechnen.

[E]	Installation,	Einsatz	und	Anwendung
1. Die Belastung kann in mehreren Richtungen erfolgen
2. Pro Öffnung können mehrere Karabiner verwendet werden 
3. Es muss darauf geachtet werden, dass die Karabiner korrekt ausgerichtet sind und 
die Schnapper nicht aneinanderreiben
4. Nicht mehrere Oversize-Verbindungsglieder in einer Öffnung verwenden
5. Die zentrale Öffnung kann auch als direkte Verbindung verwendet werden 
Die Anschlageinrichtung bzw. das Strukturelement, die/das als Ankerpunkt dienen 
soll, muss auf Eignung und Position geprüft werden und nach Möglichkeit eine 
Mindestbruchfestigkeit von 18 kN aufweisen

[A]	Termistö	ja	merkinnät
1. CE 0120 89/686/ETY – henkilösuojaindirektiivi
2. Lue aina valmistajan toimittamat ohjeet ja noudata niitä
3. Ulompi aukko
4. Vähimmäismurtolujuus (MBS, Minimum Breaking Strength)
5. Henkilönsuojainten valmistusta valvova ilmoitettu laitos
6. Osan koodi
7. Keskimmäinen aukko
8. Valmistajan tunniste
9 mukaisesti. Valmistusvuosi / tuotantoerä / yksilöllinen sarjanumero

1.  Kiinnitysaukot
2.  Sarjanumero
3.  Keskiaukko
4.  Malliversio (RP300 punainen, RP310 sininen, RP320 kulta) 
5.  Vähimmäismurtumislujuus
6.  ISC:n logo
7.  EU-sertifiointi
8.  EZY iD -logo

[B]	Huolto	ja	kunnossapito

[C]	Väärinkäyttö
1. Älä käytä reunan yli tai sitä vasten.
2. Älä anna liitäntöjen mennä ankkurointilevyssä ristikkäin.

[D]	Käyttöä	edeltävä	tarkastus
1.Tarkista kaikki pinnat kulumien varalta. Kuluma saa olla enintään 10 % kohdan 
paksuudesta. Laske se asianmukaisen mittauslaitteen avulla. Mittaa ensin tavallinen 
kulumaton kohta [1] ja mittaa sen jälkeen kuluneen kohdan syvyys [2]. Mittojen eron 
avulla voit laskea kuluman prosenttiosuuden.

[E]	Asennus,	käyttö	ja	sovellus
1. Voit lastata monesta eri suunnasta.
2. Voit käyttää montaa karabiinihakaa aukkoa kohden. 
3. Varmista huolellisesti, että karabiinihaat on kohdistettu oikein ja että portit eivät 
hankaa yhteen
4. Älä käytä useaa ylisuurta liitintä samassa aukossa.
5. Keskimmäistä aukkoa voi käyttää myös suorana liitäntänä. 
Tarkista aina kiinnityslaitteen tai kiinnityspisteeksi valitun rakenteen soveltuvuus, 
asemointi ja vähimmäislujuus, jonka olisi hyvä olla vähintään 18 kN.

SuomeskiFI

[E]	Instalación,	uso	y	aplicación
1. La carga se puede realizar en múltiples direcciones
2. Se pueden usar varios mosquetones por orificio 
3. Debe garantizarse la correcta alineación de los mosquetones y que los gatillos no 
se rocen
4. No utilice varios conectores sobredimensionados en un orificio
5. El orificio central se puede usar también como conexión directa 
Debe evaluarse la idoneidad y la posición del dispositivo de anclaje, o el componente 
estructural que se elija como punto de anclaje; si es posible, debe disponer de una 
resistencia mínima de 18 kN

  

RP3XX Series: Issue D – January 2026 RP3XX Series: Issue D – January 2026
13

DanskDA
[A]	Nomenklatur	&	mærkninger
1. CE 0120 89/686/EEC - PPE-direktiv
2. Læs og overhold altid de anvisninger, der er medgivet af fabrikanten
3. Ydre hul
4. Minimumbrudstyrke
5. Bemyndiget organ der kontrollerer fremstillingen af PV
6. Delkode
7. Midterhul
8. Producentidentifikation
9. Fabrikationsår/Produktionsparti-/individuelt serienummer

1.  Konnektorhuller
2.  Serienummer
3.  Midterste hul
4.  Modelvariant (RP300 rød, RP310 blå, RP320 guld) 
5.  Minimumbrudstyrke

7. Středový otvor
8. Označení výrobce
9. Rok výroby/Výrobní série/Individuální sériové číslo

1.  Otvory pro spojky
2.  Sériové číslo
3.  Prostřední otvor
4.  Varianta modelu (RP300 červená, RP310 modrá, RP320 zlatá) 
5.  Minimální brzdná síla
6.  Logo společnosti ISC
7.  Certifikace EU
8.  Logo společnosti EZY

[B]	Péče	a	údržba

[C]	Chybné	použití
1. Nepoužívejte přes hranu nebo proti hraně
2. Nedopusťte, aby byly spojky příčně zatěžovány v kotevní desce

[D]	Kontrola	před	použitím
1. Zkontrolujte všechny povrchy, zda nejsou opotřebené. Přípustná míra opotřebení je 
max. 10 % tloušťky průřezu. K výpočtu použijte vhodné měřicí zařízení. Nejprve změřte 
standardní průřez [1], potom změřte hloubku opotřebeného průřezu [2]. Z rozdílu mezi 
naměřenými hodnotami bude možné vypočítat procento opotřebení.

[E]	Založení,	používání	a	aplikace
1. Zatěžování může probíhat v různých směrech
2. Lze použít několik karabin na každý otvor 
3. Je nutné věnovat pozornost správnému vyrovnání karabin a zajistit, aby se uzávěry 
neotíraly o sebe
4. V jednom otvoru nepoužívejte více spojek nadměrných velikostí
5. Středový otvor lze používat také jako přímou spojku 
Je nutné posoudit vhodnost a umístění kotevního zařízení nebo zvoleného konstrukčního 
prvku, který má sloužit jako kotevní bod, a pokud možno musí mít minimální pevnost 
minimum 18 kN

DeutschDE
[A]	Nomenklatur	&	Kennzeichnungen
1. CE 0120 89/686/EWG - PSA-Richtlinie
2. Lesen und beachten Sie immer die vom Hersteller gelieferte Gebrauchsanweisung
3. Äußere Öffnung
4. Mindestbruchfestigkeit (Minimum Breaking Strength; MBS)
5. Die zur Überwachung der Herstellung dieser PSA benannte Stelle
6. Teile-Code
7. Mittige Öffnung
8. Herstellerkennzeichnung
9. Herstellungsjahr/Produktionscharge/Individuelle Seriennummer

1.  Verbindungsglied-Löcher
2.  Seriennummer
3.  Loch mittig
4.  Modellvariante (RP300 Rot, RP310 Blau, RP320 Gold) 
5.  Mindestbruchfestigkeit (Minimum Breaking Strength; MBS)
6.  ISC-Logo
7.  EU-Zertifizierung
8.  EZY iD-Logo
[B]	Pflege	und	Wartung

[C]	Fehlanwendung
1. Nicht über oder gegen eine Kante verwenden
2. Die Verbindungsglieder dürfen in der Rigging-Platte nicht überkreuzt belastet werden

6.  ISC-logo
7.  EU-certifikation
8.  EZY iD-logo

[B] Pasning og vedligeholdelse

[C]	Forkert	brug
1. Må ikke bruges hen over eller mod en kant
2. Konnektorer må ikke krydses i rigningspladen

[D]Inspektion	inden	brug
1. Tjek alle overflader for slitage. Maks. 10 % af sektionstykkelsen er en tilladelig 
størrelse. For at kalkulere dette skal du bruge en passende måleanordning. Mål først 
en standardsektion [1], og må dernæst den slidte sektion [2]. Med forskellen mellem 
målingerne kan slitageprocenten kalkuleres.

[E]	Brug,	installation	&	påsætning
1. Påsætning kan foretages i flere retninger
2. Der kan sidde flere karabinhager i et hul 
3. Sørg for korrekt linjering af karabinhagerne, og at karabinåbningerne ikke gnider 
mod hinadnen.
4. Brug ikke flere konnektorer i overstørrelse i et hul.
5. Midterhullet kan også bruges som en direkte tilslutningsmulighed 
Ankerordningen eller den valgte strukturdrager som ankerpunkt skal vurderes mht. 
egnethed, position og, hvor det er muligt, skal have en minimumsstyrke på 18kN
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[A]	Termistö	ja	merkinnät
1. CE 0120 89/686/ETY – henkilösuojaindirektiivi
2. Lue aina valmistajan toimittamat ohjeet ja noudata niitä
3. Ulompi aukko
4. Vähimmäismurtolujuus (MBS, Minimum Breaking Strength)
5. Henkilönsuojainten valmistusta valvova ilmoitettu laitos
6. Osan koodi
7. Keskimmäinen aukko
8. Valmistajan tunniste
9 mukaisesti. Valmistusvuosi / tuotantoerä / yksilöllinen sarjanumero

1.  Kiinnitysaukot
2.  Sarjanumero
3.  Keskiaukko
4.  Malliversio (RP300 punainen, RP310 sininen, RP320 kulta) 
5.  Vähimmäismurtumislujuus
6.  ISC:n logo
7.  EU-sertifiointi
8.  EZY iD -logo

[B]	Huolto	ja	kunnossapito

[C]	Väärinkäyttö
1. Älä käytä reunan yli tai sitä vasten.
2. Älä anna liitäntöjen mennä ankkurointilevyssä ristikkäin.

[D]	Käyttöä	edeltävä	tarkastus
1.Tarkista kaikki pinnat kulumien varalta. Kuluma saa olla enintään 10 % kohdan 
paksuudesta. Laske se asianmukaisen mittauslaitteen avulla. Mittaa ensin tavallinen 
kulumaton kohta [1] ja mittaa sen jälkeen kuluneen kohdan syvyys [2]. Mittojen eron 
avulla voit laskea kuluman prosenttiosuuden.

[E]	Asennus,	käyttö	ja	sovellus
1. Voit lastata monesta eri suunnasta.
2. Voit käyttää montaa karabiinihakaa aukkoa kohden. 
3. Varmista huolellisesti, että karabiinihaat on kohdistettu oikein ja että portit eivät 
hankaa yhteen
4. Älä käytä useaa ylisuurta liitintä samassa aukossa.
5. Keskimmäistä aukkoa voi käyttää myös suorana liitäntänä. 
Tarkista aina kiinnityslaitteen tai kiinnityspisteeksi valitun rakenteen soveltuvuus, 
asemointi ja vähimmäislujuus, jonka olisi hyvä olla vähintään 18 kN.

SuomeskiFI

[E]	Instalación,	uso	y	aplicación
1. La carga se puede realizar en múltiples direcciones
2. Se pueden usar varios mosquetones por orificio 
3. Debe garantizarse la correcta alineación de los mosquetones y que los gatillos no 
se rocen
4. No utilice varios conectores sobredimensionados en un orificio
5. El orificio central se puede usar también como conexión directa 
Debe evaluarse la idoneidad y la posición del dispositivo de anclaje, o el componente 
estructural que se elija como punto de anclaje; si es posible, debe disponer de una 
resistencia mínima de 18 kN

Käyttöohjeet:

Ankkurointilevyt ovat (EU) 2016/425 -asetuksen mukaisesti sertifioituja 
henkilönsuojaimia, ja niitä käytetään korkealta putoamiselta suojautumiseen. 
Ankkurointilevyt eivät ole EN 795 -standardin mukaisia ankkureita. 

Varusteita valittaessa on huolehdittava niiden yhteensopivuudesta ja varmistettava, 
ettei mikään järjestelmän yksittäinen osa heikennä tai häiritse toisen osan turvallista 
toimintaa.  Kiinnitysaukkoja voidaan käyttää EN 362- ja EN 12275 -standardin 
mukaisten liittimien, hihnojen tai köysien kanssa.  VAROITUS: Tarkista huolellisesti, 
ettei laitteen pinnoissa ole vaarallista kulumaa eikä teräviä reunoja, joita voi kehittyä 
ajan myötä sulkurenkaiden kanssa käytettäessä.  Tämä on erityisen tärkeää sen 
varmistamiseksi, että köysi tai hihnat eivät vahingoitu.

Varusteen turvallisuuden kannalta on olennaista, että se poistetaan käytöstä 
välittömästi, jos sen turvallisesta käyttökunnosta on mitään epäilystä tai jos sitä on 
käytetty putoamisen pysäyttämiseen.  Varustetta ei saa palauttaa käyttöön ennen kuin 
pätevä henkilö on kirjallisesti vahvistanut, että se voidaan ottaa käyttöön.

Järjestelmän ankkuripisteen on sijaittava käyttäjän yläpuolella ja täytettävä EN 795 
-standardin vaatimukset (vähimmäislujuus 12 kN).  Kun varustetta käytetään 
putoamisen pysäyttävässä järjestelmässä, on turvallisuuden kannalta olennaista, että 
ankkurilaite tai ankkuripiste sijoitetaan ja työ suoritetaan aina siten, että sekä 
putoamisvaara että mahdollinen putoamismatka minimoidaan.  VAROITUS: 
Turvallisuuden kannalta on olennaista tarkistaa ennen jokaista käyttökertaa käyttäjän 
alla työskentelypaikalla tarvittava vapaa tila, jotta putoamisen sattuessa ei tapahdu 
törmäystä maahan tai muihin putoamisreitillä oleviin esteisiin.  Käyttäjän on 
varmistettava, että ankkuripiste on sijoitettu oikein putoamisvaaran ja putoamismatkan 
rajoittamiseksi.

- Putoamissuojainvaljaat ovat ainoa sallittu kehon kannatteluväline kehon tukemiseen 
putoamisen pysäyttävässä järjestelmässä. 

Käyttäjän turvallisuuden kannalta on olennaista, että jos tuote myydään edelleen 
alkuperäisen määrämaan ulkopuolelle, jälleenmyyjä toimittaa käyttöä, huoltoa, 
määräaikaistarkastuksia ja korjauksia koskevat ohjeet sen maan kielellä, jossa tuotetta 
on tarkoitus käyttää.

Suomi
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DeutschDE
[A]	Nomenklatur	&	Kennzeichnungen
1. CE 0120 89/686/EWG - PSA-Richtlinie
2. Lesen und beachten Sie immer die vom Hersteller gelieferte Gebrauchsanweisung
3. Äußere Öffnung
4. Mindestbruchfestigkeit (Minimum Breaking Strength; MBS)
5. Die zur Überwachung der Herstellung dieser PSA benannte Stelle
6. Teile-Code
7. Mittige Öffnung
8. Herstellerkennzeichnung
9. Herstellungsjahr/Produktionscharge/Individuelle Seriennummer

1.  Verbindungsglied-Löcher
2.  Seriennummer
3.  Loch mittig
4.  Modellvariante (RP300 Rot, RP310 Blau, RP320 Gold) 
5.  Mindestbruchfestigkeit (Minimum Breaking Strength; MBS)
6.  ISC-Logo
7.  EU-Zertifizierung
8.  EZY iD-Logo
[B]	Pflege	und	Wartung

[C]	Fehlanwendung
1. Nicht über oder gegen eine Kante verwenden
2. Die Verbindungsglieder dürfen in der Rigging-Platte nicht überkreuzt belastet werden

6.  ISC-logo
7.  EU-certifikation
8.  EZY iD-logo

[B] Pasning og vedligeholdelse

[C]	Forkert	brug
1. Må ikke bruges hen over eller mod en kant
2. Konnektorer må ikke krydses i rigningspladen

[D]Inspektion	inden	brug
1. Tjek alle overflader for slitage. Maks. 10 % af sektionstykkelsen er en tilladelig 
størrelse. For at kalkulere dette skal du bruge en passende måleanordning. Mål først 
en standardsektion [1], og må dernæst den slidte sektion [2]. Med forskellen mellem 
målingerne kan slitageprocenten kalkuleres.

[E]	Brug,	installation	&	påsætning
1. Påsætning kan foretages i flere retninger
2. Der kan sidde flere karabinhager i et hul 
3. Sørg for korrekt linjering af karabinhagerne, og at karabinåbningerne ikke gnider 
mod hinadnen.
4. Brug ikke flere konnektorer i overstørrelse i et hul.
5. Midterhullet kan også bruges som en direkte tilslutningsmulighed 
Ankerordningen eller den valgte strukturdrager som ankerpunkt skal vurderes mht. 
egnethed, position og, hvor det er muligt, skal have en minimumsstyrke på 18kN

Gebrauchsanweisung:

Rigging-Platten sind als persönliche Schutzausrüstung (PSA) nach (EU) 2016/425 
zertifiziert und werden zur Absturzsicherung aus der Höhe verwendet. Rigging-Platten 
sind keine Anker nach EN 795. 

Es sollte darauf geachtet werden, dass geeignete Kombinationen von 
Ausrüstungsgegenständen ermittelt werden, um sicherzustellen, dass kein 
Ausrüstungsgegenstand im System durch einen anderen beeinträchtigt wird oder 
dessen sichere Funktion stört.  Die Befestigungsöffnungen können mit EN 362/EN 
12275 Verbindern, Schlingen oder Seilen verwendet werden.  WARNUNG: Achten Sie 
darauf, dass die Oberflächen des Geräts keine gefährlichen Abnutzungserscheinungen 
und scharfe Kanten aufweisen, die bei der Verwendung von Karabinern mit der Zeit 
entstehen können.  Dies ist besonders wichtig, um sicherzustellen, dass keine Schäden 
an den Seilen/Schlingen entstehen.

Es ist für die Sicherheit von entscheidender Bedeutung, dass die Ausrüstung sofort 
außer Betrieb genommen wird, wenn Zweifel an ihrem sicheren Zustand aufkommen 
oder wenn sie zum Auffangen eines Sturzes verwendet wurde.  Die Geräte sollten erst 
dann wieder in Gebrauch genommen werden, wenn eine sachkundige Person schriftlich 
bestätigt hat, dass dies zulässig ist.

Der Ankerpunkt für das System sollte sich oberhalb der Position des Benutzers befinden 
und den Anforderungen von EN 795 entsprechen (12 kN Mindeststärke).  Bei der 
Verwendung in einem Auffangsystem ist es für die Sicherheit von entscheidender 
Bedeutung, dass die Anschlageinrichtung oder der Ankerpunkt stets so positioniert wird 
und die Arbeiten so ausgeführt werden, dass sowohl die Absturzgefahr als auch die 
mögliche Fallstrecke minimiert werden.  WARNUNG: Zudem ist unbedingt vor jeder 
Anwendung darauf zu achten, dass unter dem Anwender ausreichend Platz zur 
Verfügung steht. So wird sichergestellt, dass er bei Verwendung des Geräts im Fall eines 
Absturzes auf dem Fallweg nicht auf dem Boden aufschlägt oder mit anderen 
Hindernissen kollidiert.  Der Benutzer muss sicherstellen, dass der Ankerpunkt richtig 
positioniert ist, um das Risiko und die Länge eines Sturzes zu begrenzen.

- Ein Auffanggurt ist die einzige zulässige Vorrichtung, um den Körper in einem 
Auffangsystem zu halten. 

Zur Sicherheit des Benutzers ist es von wesentlicher Bedeutung, dass der 
Wiederverkäufer beim Weiterverkauf des Produkts außerhalb des ursprünglichen 
Bestimmungslandes alle Anweisungen zu Gebrauch, Wartung, periodischen Prüfungen 
und Reparaturen in der Sprache des Landes zur Verfügung stellt, in dem das Produkt 
verwendet werden soll.
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[A]	Termistö	ja	merkinnät
1. CE 0120 89/686/ETY – henkilösuojaindirektiivi
2. Lue aina valmistajan toimittamat ohjeet ja noudata niitä
3. Ulompi aukko
4. Vähimmäismurtolujuus (MBS, Minimum Breaking Strength)
5. Henkilönsuojainten valmistusta valvova ilmoitettu laitos
6. Osan koodi
7. Keskimmäinen aukko
8. Valmistajan tunniste
9 mukaisesti. Valmistusvuosi / tuotantoerä / yksilöllinen sarjanumero

1.  Kiinnitysaukot
2.  Sarjanumero
3.  Keskiaukko
4.  Malliversio (RP300 punainen, RP310 sininen, RP320 kulta) 
5.  Vähimmäismurtumislujuus
6.  ISC:n logo
7.  EU-sertifiointi
8.  EZY iD -logo

[B]	Huolto	ja	kunnossapito

[C]	Väärinkäyttö
1. Älä käytä reunan yli tai sitä vasten.
2. Älä anna liitäntöjen mennä ankkurointilevyssä ristikkäin.

[D]	Käyttöä	edeltävä	tarkastus
1.Tarkista kaikki pinnat kulumien varalta. Kuluma saa olla enintään 10 % kohdan 
paksuudesta. Laske se asianmukaisen mittauslaitteen avulla. Mittaa ensin tavallinen 
kulumaton kohta [1] ja mittaa sen jälkeen kuluneen kohdan syvyys [2]. Mittojen eron 
avulla voit laskea kuluman prosenttiosuuden.

[E]	Asennus,	käyttö	ja	sovellus
1. Voit lastata monesta eri suunnasta.
2. Voit käyttää montaa karabiinihakaa aukkoa kohden. 
3. Varmista huolellisesti, että karabiinihaat on kohdistettu oikein ja että portit eivät 
hankaa yhteen
4. Älä käytä useaa ylisuurta liitintä samassa aukossa.
5. Keskimmäistä aukkoa voi käyttää myös suorana liitäntänä. 
Tarkista aina kiinnityslaitteen tai kiinnityspisteeksi valitun rakenteen soveltuvuus, 
asemointi ja vähimmäislujuus, jonka olisi hyvä olla vähintään 18 kN.

SuomeskiFI

[E]	Instalación,	uso	y	aplicación
1. La carga se puede realizar en múltiples direcciones
2. Se pueden usar varios mosquetones por orificio 
3. Debe garantizarse la correcta alineación de los mosquetones y que los gatillos no 
se rocen
4. No utilice varios conectores sobredimensionados en un orificio
5. El orificio central se puede usar también como conexión directa 
Debe evaluarse la idoneidad y la posición del dispositivo de anclaje, o el componente 
estructural que se elija como punto de anclaje; si es posible, debe disponer de una 
resistencia mínima de 18 kN
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DeutschDE
[A]	Nomenklatur	&	Kennzeichnungen
1. CE 0120 89/686/EWG - PSA-Richtlinie
2. Lesen und beachten Sie immer die vom Hersteller gelieferte Gebrauchsanweisung
3. Äußere Öffnung
4. Mindestbruchfestigkeit (Minimum Breaking Strength; MBS)
5. Die zur Überwachung der Herstellung dieser PSA benannte Stelle
6. Teile-Code
7. Mittige Öffnung
8. Herstellerkennzeichnung
9. Herstellungsjahr/Produktionscharge/Individuelle Seriennummer

1.  Verbindungsglied-Löcher
2.  Seriennummer
3.  Loch mittig
4.  Modellvariante (RP300 Rot, RP310 Blau, RP320 Gold) 
5.  Mindestbruchfestigkeit (Minimum Breaking Strength; MBS)
6.  ISC-Logo
7.  EU-Zertifizierung
8.  EZY iD-Logo
[B]	Pflege	und	Wartung

[C]	Fehlanwendung
1. Nicht über oder gegen eine Kante verwenden
2. Die Verbindungsglieder dürfen in der Rigging-Platte nicht überkreuzt belastet werden

6.  ISC-logo
7.  EU-certifikation
8.  EZY iD-logo

[B] Pasning og vedligeholdelse

[C]	Forkert	brug
1. Må ikke bruges hen over eller mod en kant
2. Konnektorer må ikke krydses i rigningspladen

[D]Inspektion	inden	brug
1. Tjek alle overflader for slitage. Maks. 10 % af sektionstykkelsen er en tilladelig 
størrelse. For at kalkulere dette skal du bruge en passende måleanordning. Mål først 
en standardsektion [1], og må dernæst den slidte sektion [2]. Med forskellen mellem 
målingerne kan slitageprocenten kalkuleres.

[E]	Brug,	installation	&	påsætning
1. Påsætning kan foretages i flere retninger
2. Der kan sidde flere karabinhager i et hul 
3. Sørg for korrekt linjering af karabinhagerne, og at karabinåbningerne ikke gnider 
mod hinadnen.
4. Brug ikke flere konnektorer i overstørrelse i et hul.
5. Midterhullet kan også bruges som en direkte tilslutningsmulighed 
Ankerordningen eller den valgte strukturdrager som ankerpunkt skal vurderes mht. 
egnethed, position og, hvor det er muligt, skal have en minimumsstyrke på 18kN

EspañolES
[A]	Nomenclatura	y	marcas
1. CE 0120 89/686/CEE - Directiva sobre EPI
2. Lea y siga siempre las instrucciones suministradas por el fabricante.
3. Orificio externo
4. Resistencia a la ruptura mínima (MBS)
5. Organismo notificado que supervisa la fabricación del PPE
6. Código de pieza
7. Orificio central
8. Identificación del fabricante
9. Año de fabricación/lote de producción/número de serie individual

1.  Orificios de conector
2.  Número de serie
3.  Orificio central
4.  Variante de modelo (RP300 rojo, RP310 azul, RP320 dorado) 
5.  Resistencia a la ruptura mínima
6.  Logotipo ISC
7.  Certificación UE
8.  Logotipo de EZY iD

[B]	Cuidado	y	mantenimiento

[C] Mal uso
1. No la utilice sobre o contra un filo
2. No permita la carga cruzada de los conectores en la placa multianclaje

[D] Inspección antes del uso
1. Inspeccione todas las superficies para ver si presentan desgaste. La medida admisible 
es un máximo del 10 % del grosor de la sección. Para calcularlo, utilice un medidor 
adecuado. Mida primero una sección estándar [1] y, a continuación, mida la profundidad 
de la sección con desgaste [2]. La diferencia entre ambas mediciones permitirá calcular 
el porcentaje de desgaste.

[D]	Inspektion	vor	dem	Einsatz
1. Alle Oberflächen auf Verschleiß prüfen. Es sind maximal 10 % der Querschnittsdicke 
zulässig. Zur Berechnung ein geeignetes Messgerät verwenden. Zuerst einen 
Standardquerschnitt [1] und danach die Tiefe des abgenutzten Querschnitts messen 
[2]. Mithilfe der Differenz zwischen den beiden Messungen lässt sich der Prozentsatz 
des Verschleißes berechnen.

[E]	Installation,	Einsatz	und	Anwendung
1. Die Belastung kann in mehreren Richtungen erfolgen
2. Pro Öffnung können mehrere Karabiner verwendet werden 
3. Es muss darauf geachtet werden, dass die Karabiner korrekt ausgerichtet sind und 
die Schnapper nicht aneinanderreiben
4. Nicht mehrere Oversize-Verbindungsglieder in einer Öffnung verwenden
5. Die zentrale Öffnung kann auch als direkte Verbindung verwendet werden 
Die Anschlageinrichtung bzw. das Strukturelement, die/das als Ankerpunkt dienen 
soll, muss auf Eignung und Position geprüft werden und nach Möglichkeit eine 
Mindestbruchfestigkeit von 18 kN aufweisen

FrançaisFR
[A] Nomenclature et marquages
1. CE 0120 89/686/CEE - Directive EPI
2. Toujours lire et suivre les instructions données par le fabricant
3. Trou extérieur
4. Force de rupture minimale
5. Organe notifié de contrôle de la fabrication de l'EPI
6. Référence
7. Trou central
8. Nom du fabricant
9. Année de fabrication/Lot de production/Numéro de série individuel

1.  Trous de fixation
2.  Numéro de série
3.  Trou central
4.  Variante du modèle (RP300 Rouge, RP310 Bleu, RP320 Doré) 
5.  Force de rupture minimale
6.  Logo ISC
7.  Certificat EU
8.  Logo EZY iD

[B] Entretien et maintenance

[C] Mauvaise utilisation
1. Ne pas utiliser au-dessus ou contre un rebord
2. Ne pas permettre le chargement croisé des connecteurs 
dans le multiplicateur d’amarrages.

[D] Inspection avant utilisation
1. Inspectez les surfaces du multiplicateur pour détecter toute usure. Une valeur 
maximale de 10 % de l’épaisseur de la section est admissible. Utilisez un dispositif de 
mesure adapté pour calculer cette valeur. Mesurez tout d’abord une section normale 
[1], puis mesurez la profondeur de la section usée [2]. La différence entre les mesures 
permettra le calcul du pourcentage d’usure.

[E] Installation, utilisation et application
1. Le dispositif peut être chargé dans plusieurs directions
2. Plusieurs mousquetons peuvent être accrochés à un seul trou 
3. Assurez-vous de bien aligner les mousquetons en vérifiant que leurs doigts ne 
frottent pas l’un contre l’autre
4. N’utilisez pas plusieurs connecteurs de trop grande taille dans un seul trou
5. Le trou central peut également servir de point d’amarrage direct 
L’adéquation et la position du dispositif d’ancrage, ou de l’élément de structure devant 
servir de point d’ancrage, doivent être étudiées. La force de rupture minimale d’un tel 
dispositif devra être de 18 kN, dans la mesure du possible.

ItalianoIT
[A] Termini ed etichette
1. CE 0120 89/686/CEE - Direttiva DPI
2. Leggere e rispettare sempre le istruzioni fornite dal produttore.
3. Apertura esterna
4. Carico di rottura minimo (MBS)

Mode d’emploi :

Les multiplicateurs d’amarrages sont certifiés comme équipement de protection 
individuelle (EPI) (UE) 2016/425 et sont utilisés pour la protection contre les chutes de 
hauteur. Les multiplicateurs d’amarrages ne sont pas des ancrages EN 795. 

Il faut veiller à identifier les combinaisons appropriées d’équipements, en s’assurant 
qu’aucun équipement du système n’est affecté par un autre ou n’interfère avec son 
fonctionnement en toute sécurité.  Les points d’attache peuvent être utilisés avec des 
connecteurs EN 362/EN 12275, des élingues ou des cordes.  ATTENTION : vérifiez que 
les surfaces du dispositif ne présentent pas d’usure dangereuse ou d’arêtes vives, qui 
peuvent se développer avec le temps lors de l’utilisation de mousquetons.  Ceci est 
particulièrement important pour éviter d’endommager les cordes et les élingues.

Pour des raisons de sécurité, il est essentiel que l’équipement soit immédiatement mis 
hors service en cas de doute sur sa capacité à être utilisé en toute sécurité ou s’il a été 
utilisé pour arrêter une chute.  L’équipement ne doit pas être remis en service tant 
qu’une personne compétente n’a pas confirmé par écrit qu’il est acceptable de le faire.

Le point d’ancrage du système doit être situé au-dessus de la position de l’utilisateur et 
répondre aux exigences de la norme EN 795 (résistance minimale de 12 kN).  Lorsqu’il 
est utilisé dans un système d’arrêt des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le 
dispositif ou le point d’ancrage soit toujours positionné, et que le travail soit effectué de 
manière à minimiser, à la fois le risque de chute et la distance de chute potentielle.  
ATTENTION : avant chaque utilisation, il est primordial de vérifier la présence d’un 
espace libre suffisant sous l’utilisateur dans la zone de travail afin d’éviter toute collision 
avec le sol ou autres obstacles sur la trajectoire en cas de chute.  L’utilisateur doit 
s’assurer que le point d’ancrage est correctement positionné afin de limiter le risque et 
la hauteur d’une chute.

- Un harnais antichute est le seul dispositif acceptable pour soutenir le corps dans un 
système d’arrêt des chutes. 

Si le produit est revendu en dehors du pays de destination d’origine, il est essentiel pour 
la sécurité de l’utilisateur que le revendeur fournisse le mode d’emploi, les consignes 
d’entretien, d’inspection périodique et de réparation dans la langue du pays où il sera 
utilisé.
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EspañolES
[A]	Nomenclatura	y	marcas
1. CE 0120 89/686/CEE - Directiva sobre EPI
2. Lea y siga siempre las instrucciones suministradas por el fabricante.
3. Orificio externo
4. Resistencia a la ruptura mínima (MBS)
5. Organismo notificado que supervisa la fabricación del PPE
6. Código de pieza
7. Orificio central
8. Identificación del fabricante
9. Año de fabricación/lote de producción/número de serie individual

1.  Orificios de conector
2.  Número de serie
3.  Orificio central
4.  Variante de modelo (RP300 rojo, RP310 azul, RP320 dorado) 
5.  Resistencia a la ruptura mínima
6.  Logotipo ISC
7.  Certificación UE
8.  Logotipo de EZY iD

[B]	Cuidado	y	mantenimiento

[C] Mal uso
1. No la utilice sobre o contra un filo
2. No permita la carga cruzada de los conectores en la placa multianclaje

[D] Inspección antes del uso
1. Inspeccione todas las superficies para ver si presentan desgaste. La medida admisible 
es un máximo del 10 % del grosor de la sección. Para calcularlo, utilice un medidor 
adecuado. Mida primero una sección estándar [1] y, a continuación, mida la profundidad 
de la sección con desgaste [2]. La diferencia entre ambas mediciones permitirá calcular 
el porcentaje de desgaste.

[D]	Inspektion	vor	dem	Einsatz
1. Alle Oberflächen auf Verschleiß prüfen. Es sind maximal 10 % der Querschnittsdicke 
zulässig. Zur Berechnung ein geeignetes Messgerät verwenden. Zuerst einen 
Standardquerschnitt [1] und danach die Tiefe des abgenutzten Querschnitts messen 
[2]. Mithilfe der Differenz zwischen den beiden Messungen lässt sich der Prozentsatz 
des Verschleißes berechnen.

[E]	Installation,	Einsatz	und	Anwendung
1. Die Belastung kann in mehreren Richtungen erfolgen
2. Pro Öffnung können mehrere Karabiner verwendet werden 
3. Es muss darauf geachtet werden, dass die Karabiner korrekt ausgerichtet sind und 
die Schnapper nicht aneinanderreiben
4. Nicht mehrere Oversize-Verbindungsglieder in einer Öffnung verwenden
5. Die zentrale Öffnung kann auch als direkte Verbindung verwendet werden 
Die Anschlageinrichtung bzw. das Strukturelement, die/das als Ankerpunkt dienen 
soll, muss auf Eignung und Position geprüft werden und nach Möglichkeit eine 
Mindestbruchfestigkeit von 18 kN aufweisen

Instrucciones de uso:

Las placas multianclaje están certificadas como equipo de protección individual (EPI) 
(UE) 2016/425 y se utilizan para la protección contra caídas de altura. Las placas 
multianclaje no son anclajes EN 795. 

Se debe prestar atención a la hora de identificar las combinaciones adecuadas de 
elementos de equipamiento y asegurarse de que ningún elemento del sistema se vea 
afectado por o interfiera con la función de seguridad de otro.  Las aberturas de fijación 
pueden utilizarse con conectores, eslingas o cuerdas EN 362 o EN 12275.  ADVERTENCIA: 
Compruebe que las superficies del dispositivo no presenten desgastes peligrosos ni 
bordes afilados, que pueden desarrollarse con el tiempo al utilizarse con mosquetones.  
Esto es especialmente importante para evitar que se produzcan daños las cuerdas o las 
eslingas.

Es esencial para la seguridad que se interrumpa inmediatamente el uso del equipo en 
caso de que surjan dudas sobre su estado para un uso seguro o si se ha utilizado para 
detener una caída.  El equipo no debe volver a usarse hasta que una persona competente 
confirme por escrito que es seguro hacerlo.

El punto de anclaje del sistema debe estar situado por encima de la posición del usuario 
y cumplir los requisitos de la norma EN 795 (resistencia mínima de 12 kN).  Al usarse 
en un sistema de detención de caídas, es esencial para la seguridad que el dispositivo o 
punto de anclaje se posicione y el trabajo se realice de tal manera que se minimicen 
tanto el riesgo de caídas como la distancia posible de caída.  ADVERTENCIA: Por motivos 
de seguridad, es esencial verificar que haya el espacio libre necesario por debajo del 
usuario en el área de trabajo antes de cada uso de modo que, en caso de caída, no haya 
colisión con el suelo u otros obstáculos en la trayectoria de caída.  El usuario debe 
asegurarse de que el punto de anclaje está correctamente colocado con el fin de limitar 
el riesgo y la duración de una caída.

- Un arnés anticaídas es el único dispositivo de protección corporal aceptable que se 
puede utilizar en un sistema de detención de caídas. 

Para la seguridad del usuario es fundamental que, si el producto se revende fuera del 
país original de destino, el revendedor proporcione las instrucciones de uso, de 
mantenimiento, de inspecciones periódicas y de reparación en el idioma del país en el 
cual se va a utilizar el producto.

  FrançaisFR
[A] Nomenclature et marquages
1. CE 0120 89/686/CEE - Directive EPI
2. Toujours lire et suivre les instructions données par le fabricant
3. Trou extérieur
4. Force de rupture minimale
5. Organe notifié de contrôle de la fabrication de l'EPI
6. Référence
7. Trou central
8. Nom du fabricant
9. Année de fabrication/Lot de production/Numéro de série individuel

1.  Trous de fixation
2.  Numéro de série
3.  Trou central
4.  Variante du modèle (RP300 Rouge, RP310 Bleu, RP320 Doré) 
5.  Force de rupture minimale
6.  Logo ISC
7.  Certificat EU
8.  Logo EZY iD

[B] Entretien et maintenance

[C] Mauvaise utilisation
1. Ne pas utiliser au-dessus ou contre un rebord
2. Ne pas permettre le chargement croisé des connecteurs 
dans le multiplicateur d’amarrages.

[D] Inspection avant utilisation
1. Inspectez les surfaces du multiplicateur pour détecter toute usure. Une valeur 
maximale de 10 % de l’épaisseur de la section est admissible. Utilisez un dispositif de 
mesure adapté pour calculer cette valeur. Mesurez tout d’abord une section normale 
[1], puis mesurez la profondeur de la section usée [2]. La différence entre les mesures 
permettra le calcul du pourcentage d’usure.

[E] Installation, utilisation et application
1. Le dispositif peut être chargé dans plusieurs directions
2. Plusieurs mousquetons peuvent être accrochés à un seul trou 
3. Assurez-vous de bien aligner les mousquetons en vérifiant que leurs doigts ne 
frottent pas l’un contre l’autre
4. N’utilisez pas plusieurs connecteurs de trop grande taille dans un seul trou
5. Le trou central peut également servir de point d’amarrage direct 
L’adéquation et la position du dispositif d’ancrage, ou de l’élément de structure devant 
servir de point d’ancrage, doivent être étudiées. La force de rupture minimale d’un tel 
dispositif devra être de 18 kN, dans la mesure du possible.

ItalianoIT
[A] Termini ed etichette
1. CE 0120 89/686/CEE - Direttiva DPI
2. Leggere e rispettare sempre le istruzioni fornite dal produttore.
3. Apertura esterna
4. Carico di rottura minimo (MBS)
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FrançaisFR
[A] Nomenclature et marquages
1. CE 0120 89/686/CEE - Directive EPI
2. Toujours lire et suivre les instructions données par le fabricant
3. Trou extérieur
4. Force de rupture minimale
5. Organe notifié de contrôle de la fabrication de l'EPI
6. Référence
7. Trou central
8. Nom du fabricant
9. Année de fabrication/Lot de production/Numéro de série individuel

1.  Trous de fixation
2.  Numéro de série
3.  Trou central
4.  Variante du modèle (RP300 Rouge, RP310 Bleu, RP320 Doré) 
5.  Force de rupture minimale
6.  Logo ISC
7.  Certificat EU
8.  Logo EZY iD

[B] Entretien et maintenance

[C] Mauvaise utilisation
1. Ne pas utiliser au-dessus ou contre un rebord
2. Ne pas permettre le chargement croisé des connecteurs 
dans le multiplicateur d’amarrages.

[D] Inspection avant utilisation
1. Inspectez les surfaces du multiplicateur pour détecter toute usure. Une valeur 
maximale de 10 % de l’épaisseur de la section est admissible. Utilisez un dispositif de 
mesure adapté pour calculer cette valeur. Mesurez tout d’abord une section normale 
[1], puis mesurez la profondeur de la section usée [2]. La différence entre les mesures 
permettra le calcul du pourcentage d’usure.

[E] Installation, utilisation et application
1. Le dispositif peut être chargé dans plusieurs directions
2. Plusieurs mousquetons peuvent être accrochés à un seul trou 
3. Assurez-vous de bien aligner les mousquetons en vérifiant que leurs doigts ne 
frottent pas l’un contre l’autre
4. N’utilisez pas plusieurs connecteurs de trop grande taille dans un seul trou
5. Le trou central peut également servir de point d’amarrage direct 
L’adéquation et la position du dispositif d’ancrage, ou de l’élément de structure devant 
servir de point d’ancrage, doivent être étudiées. La force de rupture minimale d’un tel 
dispositif devra être de 18 kN, dans la mesure du possible.

ItalianoIT
[A] Termini ed etichette
1. CE 0120 89/686/CEE - Direttiva DPI
2. Leggere e rispettare sempre le istruzioni fornite dal produttore.
3. Apertura esterna
4. Carico di rottura minimo (MBS)

Istruzioni per l’uso:

Le piastre di sartiame sono certificate come dispositivi di protezione individuale (DPI) 
(UE) 2016/425 e sono utilizzate per la protezione dalle cadute dall'alto. Le piastre di 
sartiame non sono ancoraggi EN 795. 

È necessario individuare le combinazioni adeguate di elementi dell’attrezzatura, 
assicurandosi che nessun elemento dell’attrezzatura nel sistema sia influenzato o 
interferisca con il funzionamento sicuro di un altro.  Le aperture di fissaggio possono 
essere utilizzate con connettori, imbracature o funi EN 362/EN 12275.  AVVERTENZA: 
Controllare con attenzione che le superfici del dispositivo non presentino usura 
pericolosa e bordi taglienti, che possono svilupparsi con il passare del tempo quando si 
utilizzano i moschettoni.  Questo è particolarmente importante per garantire che non si 
verifichino danni alle funi/imbracature.

È essenziale per la sicurezza che l'attrezzatura venga ritirata immediatamente dall'uso 
se sorgono dubbi sulle condizioni di sicurezza o se è stata usata per arrestare una 
caduta.  L'attrezzatura non deve essere rimessa in funzione fino a quando una persona 
competente non ne abbia confermato per iscritto l'idoneità.

Il punto di ancoraggio del sistema deve essere situato al di sopra della posizione 
dell'utente e soddisfare i requisiti della norma EN 795 (resistenza minima di 12kN).  
Quando si utilizza un sistema anticaduta, è essenziale per la sicurezza che il dispositivo 
di ancoraggio o il punto di ancoraggio vengano sempre posizionati e che il lavoro sia 
eseguito in modo da ridurre al minimo il potenziale di caduta e la distanza potenziale di 
caduta.  AVVERTENZA: Prima di ogni occasione di utilizzo, ai fini di garantire la sicurezza 
è fondamentale verificare che sul luogo di lavoro vi sia lo spazio libero richiesto sotto 
l’utente, in modo che, in caso di caduta, non si verifichino collisioni con il suolo o altri 
ostacoli presenti lungo la traiettoria di caduta.  L'utente deve assicurarsi che il punto di 
ancoraggio sia posizionato correttamente, al fine di limitare il rischio e la distanza di 
caduta.

- L'imbracatura anti-caduta è l'unico dispositivo accettabile per sostenere il corpo in un 
sistema anti-caduta. 

Per garantire la sicurezza dell’utente, è essenziale che, in caso di rivendita del prodotto 
al di fuori del paese originale di destinazione, il rivenditore fornisca le istruzioni per l’uso, 
la manutenzione, l’esame periodico e la riparazione nella lingua del paese in cui sarà 
utilizzato il prodotto.
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FrançaisFR
[A] Nomenclature et marquages
1. CE 0120 89/686/CEE - Directive EPI
2. Toujours lire et suivre les instructions données par le fabricant
3. Trou extérieur
4. Force de rupture minimale
5. Organe notifié de contrôle de la fabrication de l'EPI
6. Référence
7. Trou central
8. Nom du fabricant
9. Année de fabrication/Lot de production/Numéro de série individuel

1.  Trous de fixation
2.  Numéro de série
3.  Trou central
4.  Variante du modèle (RP300 Rouge, RP310 Bleu, RP320 Doré) 
5.  Force de rupture minimale
6.  Logo ISC
7.  Certificat EU
8.  Logo EZY iD

[B] Entretien et maintenance

[C] Mauvaise utilisation
1. Ne pas utiliser au-dessus ou contre un rebord
2. Ne pas permettre le chargement croisé des connecteurs 
dans le multiplicateur d’amarrages.

[D] Inspection avant utilisation
1. Inspectez les surfaces du multiplicateur pour détecter toute usure. Une valeur 
maximale de 10 % de l’épaisseur de la section est admissible. Utilisez un dispositif de 
mesure adapté pour calculer cette valeur. Mesurez tout d’abord une section normale 
[1], puis mesurez la profondeur de la section usée [2]. La différence entre les mesures 
permettra le calcul du pourcentage d’usure.

[E] Installation, utilisation et application
1. Le dispositif peut être chargé dans plusieurs directions
2. Plusieurs mousquetons peuvent être accrochés à un seul trou 
3. Assurez-vous de bien aligner les mousquetons en vérifiant que leurs doigts ne 
frottent pas l’un contre l’autre
4. N’utilisez pas plusieurs connecteurs de trop grande taille dans un seul trou
5. Le trou central peut également servir de point d’amarrage direct 
L’adéquation et la position du dispositif d’ancrage, ou de l’élément de structure devant 
servir de point d’ancrage, doivent être étudiées. La force de rupture minimale d’un tel 
dispositif devra être de 18 kN, dans la mesure du possible.

ItalianoIT
[A] Termini ed etichette
1. CE 0120 89/686/CEE - Direttiva DPI
2. Leggere e rispettare sempre le istruzioni fornite dal produttore.
3. Apertura esterna
4. Carico di rottura minimo (MBS)

NederlandsNL
[A]	Onderdelen	&	Etikettering
1. 89/686/EEC - PPE richtlijn
2. Lees de instructies van de producent altijd door en volg deze op
3. Buitenste opening
4. Minimale breeksterkte (MBS)
5. Aangemelde instantie die de producent van de PBM controleert
6. Onderdeelcode
7. Middenste opening
8. Identificatie producent
9. Jaar van productie/Productiebatch/Individueel serienummer

1.  Verbindingsgaten
2.  Serienummer
3.  Centraal gat
4.  Modelvariant (RP300 rood, RP310 blauw, RP320 goud) 

5. Ente accreditato per il controllo della produzione di DPI.
6. Codice di particolare
7. Apertura centrale
8. Identificazione del fabbricante
9. Anno di produzione/Lotto di produzione/Numero di serie individuale

1.  Fori del connettore
2.  Numero di serie
3.  Foro centrale
4.  Variante di modello (RP300 Rosso, RP310 Blu, RP320 Oro) 
5.  Carico di rottura minimo 6.  Logo ISC
7.  Certificazione UE
8.  Logo EZY iD

[B] Cura e manutenzione

[C] Uso improprio
1. Non utilizzare sopra o contro un bordo
2. Non consentire ai connettori di venire caricati incrociati nella piastra di sartiame

[D] Ispezione preliminare
1. Controllare il grado di usura di tutte le superfici. La quantità permessa massimo è 
il 10% dello spessore della sezione. Per calcolarlo, utilizzare un dispositivo di misura 
adeguato. In primo luogo, misurare una sezione standard [1], successivamente 
misurare la profondità della sezione usurata [2]. La differenza tra le misure permetterà 
di calcolare la percentuale di usura

[E] Installazione, uso e applicazione
1. Il carico può essere realizzato in direzioni multiple
2. Per ogni apertura possono essere utilizzati diversi moschettoni 
3. Fare attenzione a garantire un corretto allineamento dei moschettoni e che le leve 
apribili non si sfregano insieme
4. Non utilizzare molteplici connettori di grandi dimensioni in un’apertura
5. L’apertura centrale può essere utilizzata anche come collegamento diretto 
Il dispositivo di ancoraggio, cioè il membro strutturale scelto per servire da punto di 
ancoraggio, deve essere valutato per quanto riguarda l’idoneità, la posizione e, ove 
possibile, deve avere una resistenza minima di 18 kN
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NederlandsNL
[A]	Onderdelen	&	Etikettering
1. 89/686/EEC - PPE richtlijn
2. Lees de instructies van de producent altijd door en volg deze op
3. Buitenste opening
4. Minimale breeksterkte (MBS)
5. Aangemelde instantie die de producent van de PBM controleert
6. Onderdeelcode
7. Middenste opening
8. Identificatie producent
9. Jaar van productie/Productiebatch/Individueel serienummer

1.  Verbindingsgaten
2.  Serienummer
3.  Centraal gat
4.  Modelvariant (RP300 rood, RP310 blauw, RP320 goud) 

5. Ente accreditato per il controllo della produzione di DPI.
6. Codice di particolare
7. Apertura centrale
8. Identificazione del fabbricante
9. Anno di produzione/Lotto di produzione/Numero di serie individuale

1.  Fori del connettore
2.  Numero di serie
3.  Foro centrale
4.  Variante di modello (RP300 Rosso, RP310 Blu, RP320 Oro) 
5.  Carico di rottura minimo 6.  Logo ISC
7.  Certificazione UE
8.  Logo EZY iD

[B] Cura e manutenzione

[C] Uso improprio
1. Non utilizzare sopra o contro un bordo
2. Non consentire ai connettori di venire caricati incrociati nella piastra di sartiame

[D] Ispezione preliminare
1. Controllare il grado di usura di tutte le superfici. La quantità permessa massimo è 
il 10% dello spessore della sezione. Per calcolarlo, utilizzare un dispositivo di misura 
adeguato. In primo luogo, misurare una sezione standard [1], successivamente 
misurare la profondità della sezione usurata [2]. La differenza tra le misure permetterà 
di calcolare la percentuale di usura

[E] Installazione, uso e applicazione
1. Il carico può essere realizzato in direzioni multiple
2. Per ogni apertura possono essere utilizzati diversi moschettoni 
3. Fare attenzione a garantire un corretto allineamento dei moschettoni e che le leve 
apribili non si sfregano insieme
4. Non utilizzare molteplici connettori di grandi dimensioni in un’apertura
5. L’apertura centrale può essere utilizzata anche come collegamento diretto 
Il dispositivo di ancoraggio, cioè il membro strutturale scelto per servire da punto di 
ancoraggio, deve essere valutato per quanto riguarda l’idoneità, la posizione e, ove 
possibile, deve avere una resistenza minima di 18 kN

Gebruiksaanwijzing:

Tuigplaten zijn gecertificeerd als persoonlijke beschermingsmiddelen (PPE) (EU) 
2016/425 en worden gebruikt voor valbeveiliging vanaf hoogte. Tuigplaten zijn geen EN 
795 ankers. 

Er moet voor worden gezorgd dat geschikte combinaties van apparatuur worden 
gevonden, zodat geen enkel apparaat in het systeem wordt beïnvloed door of interfereert 
met de veilige werking van een ander apparaat.  De bevestigingsopeningen kunnen 
worden gebruikt met EN 362/EN 12275 verbindingsstukken, stroppen of touwen.  
WAARSCHUWING: Controleer de oppervlakken van het apparaat op gevaarlijke slijtage 
en scherpe randen van touw of een strop, die na verloop van tijd kunnen ontstaan bij 
gebruik met karabijnhaken.  Dit is vooral belangrijk om ervoor te zorgen dat er geen 
schade wordt toegebracht aan touw/stroppen.

Het is essentieel voor de veiligheid dat apparatuur onmiddellijk uit gebruik wordt 
genomen als er twijfel ontstaat over de staat waarin deze veilig kan worden gebruikt of 
als de apparatuur werd gebruikt om een val te breken.  Apparatuur mag pas weer in 
gebruik worden genomen nadat een bevoegd persoon schriftelijk heeft bevestigd dat dit 
acceptabel is.

Het verankeringspunt voor het systeem moet zich boven de positie van de gebruiker 
bevinden en voldoen aan de vereisten van EN 795 (minimale sterkte 12kN).  Bij gebruik 
in een valbeveiligingssysteem is het essentieel voor de veiligheid dat het 
verankeringsapparaat of verankeringspunt altijd zo wordt geplaatst en het werk zo 
wordt uitgevoerd dat zowel de kans op vallen als de potentiële valafstand tot een 
minimum worden beperkt.  WAARSCHUWING: Het is belangrijk om vóór elk gebruik te 
controleren of er voldoende ruimte is onder de gebruiker en de werkplek, zodat er bij 
een eventuele val, geen contact wordt gemaakt met de grond of andere obstakels in de 
valbaan.  De gebruiker moet ervoor zorgen dat het verankeringspunt correct is geplaatst 
om het risico op een val en de lengte van de val te beperken.

- Een valbeveiligingsharnas is het enige aanvaardbare apparaat om het lichaam te 
ondersteunen in een valbeveiligingssysteem. 

Het is van essentieel belang voor de veiligheid van de gebruiker als het product wordt 
doorverkocht naar een ander land dan het oorspronkelijke land waarvoor het product is 
bedoeld, dat de verkopende partij dan instructies geeft voor gebruik, onderhoud en 
periodieke controle en reparatie in de taal van het land waarin het product gebruikt gaat 
worden.
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NederlandsNL

[A]	Onderdelen	&	Etikettering
1. 89/686/EEC - PPE richtlijn
2. Lees de instructies van de producent altijd door en volg deze op
3. Buitenste opening
4. Minimale breeksterkte (MBS)
5. Aangemelde instantie die de producent van de PBM controleert
6. Onderdeelcode
7. Middenste opening
8. Identificatie producent
9. Jaar van productie/Productiebatch/Individueel serienummer

1.  Verbindingsgaten
2.  Serienummer
3.  Centraal gat
4.  Modelvariant (RP300 rood, RP310 blauw, RP320 goud) 

5. Ente accreditato per il controllo della produzione di DPI.
6. Codice di particolare
7. Apertura centrale
8. Identificazione del fabbricante
9. Anno di produzione/Lotto di produzione/Numero di serie individuale

1.  Fori del connettore
2.  Numero di serie
3.  Foro centrale
4.  Variante di modello (RP300 Rosso, RP310 Blu, RP320 Oro) 
5.  Carico di rottura minimo 6.  Logo ISC
7.  Certificazione UE
8.  Logo EZY iD

[B] Cura e manutenzione

[C] Uso improprio
1. Non utilizzare sopra o contro un bordo
2. Non consentire ai connettori di venire caricati incrociati nella piastra di sartiame

[D] Ispezione preliminare
1. Controllare il grado di usura di tutte le superfici. La quantità permessa massimo è 
il 10% dello spessore della sezione. Per calcolarlo, utilizzare un dispositivo di misura 
adeguato. In primo luogo, misurare una sezione standard [1], successivamente 
misurare la profondità della sezione usurata [2]. La differenza tra le misure permetterà 
di calcolare la percentuale di usura

[E] Installazione, uso e applicazione
1. Il carico può essere realizzato in direzioni multiple
2. Per ogni apertura possono essere utilizzati diversi moschettoni 
3. Fare attenzione a garantire un corretto allineamento dei moschettoni e che le leve 
apribili non si sfregano insieme
4. Non utilizzare molteplici connettori di grandi dimensioni in un’apertura
5. L’apertura centrale può essere utilizzata anche come collegamento diretto 
Il dispositivo di ancoraggio, cioè il membro strutturale scelto per servire da punto di 
ancoraggio, deve essere valutato per quanto riguarda l’idoneità, la posizione e, ove 
possibile, deve avere una resistenza minima di 18 kN

NorskNO[A]	Benevnelser	og	markeringer
1. CE 0120 89/686/EEC – PPE-direktiv
2. Les og følg alltid instruksjonene som er levert av produsenten
3. Ytre åpning
4. Minimum slitestyrke (MBS)
5. Teknisk kontrollorgan for produksjon av PPE
6. Delkode
7. Midtre åpning
8. Produsentidentifikasjon
9. Produksjonsår/produksjonsparti/ individuelt serienummer

1.  Koblingshull
2.  Serienummer
3.  Sentralhull
4.  Modellvariant (RP300 Rød, RP310 Blå, RP320 Gull) 
5.  Minimum brytestyrke
6.  ISC-logo
7.  EU-sertifisering
8.  EZY iD-logo

[B]	Stell	og	vedlikehold

[C]	Feilbruk
1. Ikke bruk over eller mot en kant

5.  Minimale breeksterkte
6.  ISC-logo
7.  EU-certificaat
8.  EZY iD-logo

[B] Verzorging en onderhoud

[C]	Verkeerd	gebruik
1. Niet over of tegen een rand gebruiken
2. Niet toestaan dat connectors gekruist geladen worden in de geleiderplaat

[D]	Inspectie	voor	gebruik
1. Controleer alle oppervlakken op slijtage. Max 10% van de sectiedikte is een 
toegestane slijtage. Gebruik een geschikt meettoestel om dit te berekenen. Meet eerst 
een standaardsectie[1], meet vervolgens de diepte van het versleten gedeelte [2]. Het 
verschil tussen de meting staat u toe om het percentage van de slijtage te berekenen

[E]	Installatie,	gebruik	en	toepassing
1.Laden kan in meerdere richtingen
2. Er kunnen verschillende karabijnhaken per opening gebruikt worden 
3. Zorg voor de correcte uitlijning van de karabijnhaken en dat de poorten niet tegen 
elkaar wrijven
4. Gebruik geen meerdere te grote connectors in een opening
5. De centrale opening kan ook gebruikt worden als een directe verbinding 
Het verankeringsproduct, of structureel lid dat gekozen is als het ankerpunt moet 
beoordeeld worden op geschiktheid, positie, en waar mogelijk moet een minimumsterkte 
van 18kN hebben
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NorskNO[A]	Benevnelser	og	markeringer
1. CE 0120 89/686/EEC – PPE-direktiv
2. Les og følg alltid instruksjonene som er levert av produsenten
3. Ytre åpning
4. Minimum slitestyrke (MBS)
5. Teknisk kontrollorgan for produksjon av PPE
6. Delkode
7. Midtre åpning
8. Produsentidentifikasjon
9. Produksjonsår/produksjonsparti/ individuelt serienummer

1.  Koblingshull
2.  Serienummer
3.  Sentralhull
4.  Modellvariant (RP300 Rød, RP310 Blå, RP320 Gull) 
5.  Minimum brytestyrke
6.  ISC-logo
7.  EU-sertifisering
8.  EZY iD-logo

[B]	Stell	og	vedlikehold

[C]	Feilbruk
1. Ikke bruk over eller mot en kant

5.  Minimale breeksterkte
6.  ISC-logo
7.  EU-certificaat
8.  EZY iD-logo

[B] Verzorging en onderhoud

[C]	Verkeerd	gebruik
1. Niet over of tegen een rand gebruiken
2. Niet toestaan dat connectors gekruist geladen worden in de geleiderplaat

[D]	Inspectie	voor	gebruik
1. Controleer alle oppervlakken op slijtage. Max 10% van de sectiedikte is een 
toegestane slijtage. Gebruik een geschikt meettoestel om dit te berekenen. Meet eerst 
een standaardsectie[1], meet vervolgens de diepte van het versleten gedeelte [2]. Het 
verschil tussen de meting staat u toe om het percentage van de slijtage te berekenen

[E]	Installatie,	gebruik	en	toepassing
1.Laden kan in meerdere richtingen
2. Er kunnen verschillende karabijnhaken per opening gebruikt worden 
3. Zorg voor de correcte uitlijning van de karabijnhaken en dat de poorten niet tegen 
elkaar wrijven
4. Gebruik geen meerdere te grote connectors in een opening
5. De centrale opening kan ook gebruikt worden als een directe verbinding 
Het verankeringsproduct, of structureel lid dat gekozen is als het ankerpunt moet 
beoordeeld worden op geschiktheid, positie, en waar mogelijk moet een minimumsterkte 
van 18kN hebben

Bruksanvisning:

Riggeplater er sertifisert som personlig verneutstyr (PPE) (EU 2016/425) og brukes til 
fallsikring fra høyden. Riggeplater er ikke EN 795-forankringspunkter. 

Det må utvises forsiktighet ved valg av egnede kombinasjoner av utstyr, slik at ingen 
enkeltkomponent i systemet påvirkes av eller forstyrrer den sikre funksjonen til en 
annen.  Festingsåpningene kan brukes med koblinger i henhold til EN 362/EN 12275, 
slynger eller tau.  ADVARSEL: Kontroller enhetens overflater for farlig slitasje og skarpe 
kanter som kan utvikle seg over tid ved bruk sammen med karabinkroker.  Dette er 
spesielt viktig for å sikre at det ikke oppstår skader på tau/slynger.

Det er avgjørende for sikkerheten at utstyret tas ut av bruk umiddelbart hvis det 
oppstår tvil om hvorvidt det er trygt å bruke, eller hvis det har blitt brukt til å stanse et 
fall.  Utstyret skal ikke tas i bruk igjen før en kompetent person har bekreftet skriftlig at 
det er forsvarlig å bruke det.

Forankringspunktet for systemet skal være plassert over brukerens posisjon og oppfylle 
kravene i EN 795 (minimum 12 kN styrke).  Ved bruk i et fallsikringssystem er det 
avgjørende for sikkerheten at forankringsanordningen eller forankringspunktet alltid 
plasseres, og at arbeidet utføres, slik at både fallrisikoen og mulig fallhøyde minimeres.  
ADVARSEL: Det er viktig for sikkerheten å kontrollere den nødvendige frie plassen under 
brukeren på arbeidsplassen, før hver bruk, slik at det ikke vil bli kollisjon med bakken 
eller andre hindringer i fallveien i tilfelle fall.  Brukeren må sørge for at forankringspunktet 
er riktig plassert for å begrense risikoen for og lengden på et fall.

- En fallsikringssele er det eneste akseptable utstyret for å støtte kroppen i et 
fallsikringssystem. 

Det er viktig for brukerens sikkerhet at hvis produktet selges videre utenfor det 
opprinnelige destinasjonslandet, skal forhandleren gi instruksjoner for bruk, for 
vedlikehold, for periodisk undersøkelse og for reparasjon på språket til landet der 
produktet skal brukes.
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NorskNO[A]	Benevnelser	og	markeringer

1. CE 0120 89/686/EEC – PPE-direktiv
2. Les og følg alltid instruksjonene som er levert av produsenten
3. Ytre åpning
4. Minimum slitestyrke (MBS)
5. Teknisk kontrollorgan for produksjon av PPE
6. Delkode
7. Midtre åpning
8. Produsentidentifikasjon
9. Produksjonsår/produksjonsparti/ individuelt serienummer

1.  Koblingshull
2.  Serienummer
3.  Sentralhull
4.  Modellvariant (RP300 Rød, RP310 Blå, RP320 Gull) 
5.  Minimum brytestyrke
6.  ISC-logo
7.  EU-sertifisering
8.  EZY iD-logo

[B]	Stell	og	vedlikehold

[C]	Feilbruk
1. Ikke bruk over eller mot en kant

5.  Minimale breeksterkte
6.  ISC-logo
7.  EU-certificaat
8.  EZY iD-logo

[B] Verzorging en onderhoud

[C]	Verkeerd	gebruik
1. Niet over of tegen een rand gebruiken
2. Niet toestaan dat connectors gekruist geladen worden in de geleiderplaat

[D]	Inspectie	voor	gebruik
1. Controleer alle oppervlakken op slijtage. Max 10% van de sectiedikte is een 
toegestane slijtage. Gebruik een geschikt meettoestel om dit te berekenen. Meet eerst 
een standaardsectie[1], meet vervolgens de diepte van het versleten gedeelte [2]. Het 
verschil tussen de meting staat u toe om het percentage van de slijtage te berekenen

[E]	Installatie,	gebruik	en	toepassing
1.Laden kan in meerdere richtingen
2. Er kunnen verschillende karabijnhaken per opening gebruikt worden 
3. Zorg voor de correcte uitlijning van de karabijnhaken en dat de poorten niet tegen 
elkaar wrijven
4. Gebruik geen meerdere te grote connectors in een opening
5. De centrale opening kan ook gebruikt worden als een directe verbinding 
Het verankeringsproduct, of structureel lid dat gekozen is als het ankerpunt moet 
beoordeeld worden op geschiktheid, positie, en waar mogelijk moet een minimumsterkte 
van 18kN hebben

PolskiPL[A]	Nazewnictwo	i	oznaczenia
1. CE 0120 89/686/EEC - Dyrektywa PPE
2. Zawsze należy zapoznać się z instrukcją dostarczoną przez 
producenta i przestrzegać zawartych w niej poleceń
3. Zewnętrzny punkt wpięcia
4. Minimalna siła niszcząca (MBS)
5. Jednostka notyfikowana kontrolująca produkcję środków ochrony indywidualnej
6. Kod części
7. Środkowy punkt wpięcia
8. Nazwa producenta
9. Rok produkcji/seria produkcyjna/indywidualny nr seryjny

1.  Otwory łącznika
2.  Numer seryjny
3.  Otwór środkowy
4.  Wersja modelowa (RP300 czerwony, RP310 niebieski, RP320 złoty) 
5.  Minimalna siła niszcząca
6.  Logo ISC
7.  Certyfikat UE
8.  Logo ID EZY

[B]	Pielęgnacja	i	konserwacja

[C]	Użytkowanie	niezgodne	z	przeznaczeniem
1. Nie użytkować na krawędzi lub opierając o krawędź
2. Nie dopuszczać, aby łączniki były obciążone krzyżowo w płytce stanowiskowej

[D]	Inspekcja	przed	użyciem
1. Sprawdzić wszystkie powierzchnie pod kątem zużycia. Maks. 10% zużycia grubości 
sekcji jest ilością dopuszczalną. Do obliczeń należy użyć odpowiedniego przyrządu 
pomiarowego. Najpierw zmierzyć standardową sekcję [1], następnie zmierzyć głębokość 
zużytej sekcji [2]. Różnica między pomiarami pozwoli na obliczenie procentowego 
zużycia

[E]	Instalacja,	użycie	i	zastosowanie

2. La ikke koblingene bli krysslastet på riggeplaten

[D]	Inspeksjon	før	bruk
1. Sjekk alle overflater for slitasje. Maks 10 % av seksjonstykkelsen er tillatelig 
mengde. For å beregne dette må du bruke passende måleutstyr. Først måler du en 
standardseksjon[1], så måler du dybden til den slitte seksjonen [2]. Forskjellen mellom 
målene lar deg beregne prosentvis slitasje

[E]	Installasjon,	bruk	&	bruksområde
1. Lasting kan oppnås i mange retninger
2. Mange karabiner kan brukes per åpning 
3. Vær nøye på at karabinene er korrekt tilpasset, og at portene ikke støter sammen
4. Ikke bruk flere store koblinger i én åpning
5. Midtåpningen kan også brukes som direktekobling 
Ankerenheten, eller den strukturelle delen som brukes som ankerpunkt, må vurderes 
for hvor passende den er, posisjon og må ha en minimumsstyrke på 18 kN, hvor mulig
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PolskiPL[A]	Nazewnictwo	i	oznaczenia
1. CE 0120 89/686/EEC - Dyrektywa PPE
2. Zawsze należy zapoznać się z instrukcją dostarczoną przez 
producenta i przestrzegać zawartych w niej poleceń
3. Zewnętrzny punkt wpięcia
4. Minimalna siła niszcząca (MBS)
5. Jednostka notyfikowana kontrolująca produkcję środków ochrony indywidualnej
6. Kod części
7. Środkowy punkt wpięcia
8. Nazwa producenta
9. Rok produkcji/seria produkcyjna/indywidualny nr seryjny

1.  Otwory łącznika
2.  Numer seryjny
3.  Otwór środkowy
4.  Wersja modelowa (RP300 czerwony, RP310 niebieski, RP320 złoty) 
5.  Minimalna siła niszcząca
6.  Logo ISC
7.  Certyfikat UE
8.  Logo ID EZY

[B]	Pielęgnacja	i	konserwacja

[C]	Użytkowanie	niezgodne	z	przeznaczeniem
1. Nie użytkować na krawędzi lub opierając o krawędź
2. Nie dopuszczać, aby łączniki były obciążone krzyżowo w płytce stanowiskowej

[D]	Inspekcja	przed	użyciem
1. Sprawdzić wszystkie powierzchnie pod kątem zużycia. Maks. 10% zużycia grubości 
sekcji jest ilością dopuszczalną. Do obliczeń należy użyć odpowiedniego przyrządu 
pomiarowego. Najpierw zmierzyć standardową sekcję [1], następnie zmierzyć głębokość 
zużytej sekcji [2]. Różnica między pomiarami pozwoli na obliczenie procentowego 
zużycia

[E]	Instalacja,	użycie	i	zastosowanie

2. La ikke koblingene bli krysslastet på riggeplaten

[D]	Inspeksjon	før	bruk
1. Sjekk alle overflater for slitasje. Maks 10 % av seksjonstykkelsen er tillatelig 
mengde. For å beregne dette må du bruke passende måleutstyr. Først måler du en 
standardseksjon[1], så måler du dybden til den slitte seksjonen [2]. Forskjellen mellom 
målene lar deg beregne prosentvis slitasje

[E]	Installasjon,	bruk	&	bruksområde
1. Lasting kan oppnås i mange retninger
2. Mange karabiner kan brukes per åpning 
3. Vær nøye på at karabinene er korrekt tilpasset, og at portene ikke støter sammen
4. Ikke bruk flere store koblinger i én åpning
5. Midtåpningen kan også brukes som direktekobling 
Ankerenheten, eller den strukturelle delen som brukes som ankerpunkt, må vurderes 
for hvor passende den er, posisjon og må ha en minimumsstyrke på 18 kN, hvor mulig

Instrukcja obsługi:

Płytki stanowiskowe są certyfikowane jako środki ochrony indywidualnej (ŚOI) (UE) 
2016/425 i są używane do ochrony przed upadkiem z wysokości. Płytki stanowiskowe 
nie są kotwami zgodnie z normą PL-EN 795. 

Jeśli podczas używania kombinacji elementów wyposażenia zabezpieczenia jednego z 
nich nie są sprawne lub jeden z elementów zakłóca działanie innego, może dojść do 
niebezpiecznej sytuacji.  Otworów montażowych można używać z łącznikami zgodnymi 
z normami PL-EN 362/EN 12275, zawiesiami lub linami.  OSTRZEŻENIE: Sprawdzić 
powierzchnie urządzenia pod kątem niebezpiecznego zużycia na ostrych krawędziach, 
które mogą powstać z czasem, gdy używane są z karabinkami.  Jest to szczególnie 
ważne, żeby nie doszło do uszkodzenia linki/zawiesi.

Ważne jest, żeby w razie jakichkolwiek wątpliwości co do bezpieczeństwa korzystania z 
urządzenia, lub jeśli został on użyty do powstrzymania upadku, natychmiast zaprzestać 
jego użytkowania.  Do momentu pisemnego potwierdzenia przez osobę posiadającą 
odpowiednie kompetencje, że można go znowu używać.

Punkt kotwiczenia systemu powinien znajdować się powyżej pozycji użytkownika i 
spełniać wymagania normy PL-EN 795 (minimalna wytrzymałość 12 kN).  Ze względów 
bezpieczeństwa niezbędne jest takie ustawienie systemu zabezpieczenia przed 
upadkiem lub punktu kotwiczenia i takie wykonywanie pracy, aby zminimalizować 
zarówno potencjalne ryzyko upadku, jak i długość drogi spadania.  OSTRZEŻENIE: Ze 
względów bezpieczeństwa, przed każdym użyciem trzeba upewnić się, że pod 
użytkownikiem w miejscu pracy jest wystarczająca wolna przestrzeń, tak żeby w razie 
upadku nie nastąpiło zderzenie z podłożem ani przeszkodą na drodze spadania.  
Użytkownik musi upewnić się, że punkt kotwiczenia jest prawidłowo umiejscowiony, 
żeby ograniczyć ryzyko i długość drogi spadania.

- Uprząż zabezpieczająca przed upadkiem z wysokości jest jedynym dopuszczalnym 
urządzeniem do trzymania ciała, które może być stosowane w systemie powstrzymywania 
upadku. 

Dla bezpieczeństwa użytkownika istotne jest, aby w przypadku odsprzedaży produktu 
poza pierwotnym krajem przeznaczenia odsprzedawca dostarczył instrukcje obsługi, 
konserwacji, okresowych przeglądów i napraw w języku kraju, w którym produkt ma być 
używany.
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PolskiPL[A]	Nazewnictwo	i	oznaczenia

1. CE 0120 89/686/EEC - Dyrektywa PPE
2. Zawsze należy zapoznać się z instrukcją dostarczoną przez 
producenta i przestrzegać zawartych w niej poleceń
3. Zewnętrzny punkt wpięcia
4. Minimalna siła niszcząca (MBS)
5. Jednostka notyfikowana kontrolująca produkcję środków ochrony indywidualnej
6. Kod części
7. Środkowy punkt wpięcia
8. Nazwa producenta
9. Rok produkcji/seria produkcyjna/indywidualny nr seryjny

1.  Otwory łącznika
2.  Numer seryjny
3.  Otwór środkowy
4.  Wersja modelowa (RP300 czerwony, RP310 niebieski, RP320 złoty) 
5.  Minimalna siła niszcząca
6.  Logo ISC
7.  Certyfikat UE
8.  Logo ID EZY

[B]	Pielęgnacja	i	konserwacja

[C]	Użytkowanie	niezgodne	z	przeznaczeniem
1. Nie użytkować na krawędzi lub opierając o krawędź
2. Nie dopuszczać, aby łączniki były obciążone krzyżowo w płytce stanowiskowej

[D]	Inspekcja	przed	użyciem
1. Sprawdzić wszystkie powierzchnie pod kątem zużycia. Maks. 10% zużycia grubości 
sekcji jest ilością dopuszczalną. Do obliczeń należy użyć odpowiedniego przyrządu 
pomiarowego. Najpierw zmierzyć standardową sekcję [1], następnie zmierzyć głębokość 
zużytej sekcji [2]. Różnica między pomiarami pozwoli na obliczenie procentowego 
zużycia

[E]	Instalacja,	użycie	i	zastosowanie

2. La ikke koblingene bli krysslastet på riggeplaten

[D]	Inspeksjon	før	bruk
1. Sjekk alle overflater for slitasje. Maks 10 % av seksjonstykkelsen er tillatelig 
mengde. For å beregne dette må du bruke passende måleutstyr. Først måler du en 
standardseksjon[1], så måler du dybden til den slitte seksjonen [2]. Forskjellen mellom 
målene lar deg beregne prosentvis slitasje

[E]	Installasjon,	bruk	&	bruksområde
1. Lasting kan oppnås i mange retninger
2. Mange karabiner kan brukes per åpning 
3. Vær nøye på at karabinene er korrekt tilpasset, og at portene ikke støter sammen
4. Ikke bruk flere store koblinger i én åpning
5. Midtåpningen kan også brukes som direktekobling 
Ankerenheten, eller den strukturelle delen som brukes som ankerpunkt, må vurderes 
for hvor passende den er, posisjon og må ha en minimumsstyrke på 18 kN, hvor mulig

  

[A] Nomenclatura e marcações
1. Diretiva 89/686/CEE relativa a EPI
2. Leia e cumpra sempre as instruções fornecidas pelo fabricante
3. Abertura exterior
4. Resistência mínima à rutura
5. Entidade notificada que controla o fabrico de EPI
6. Código da peça
7. Abertura central
8. Identificação do fabricante
9. Ano de fabrico/Lote de produção/Número de série individual

1.  Orifícios de conector
2.  Número de série
3.  Orifício central
4.  Variante de modelo (RP300 vermelho, RP310 azul, RP320 dourado) 
5.  Resistência mínima à rutura
6.  Logótipo da ISC
7.  Certificação UE
8.  Logótipo EZY iD

[B] Cuidados e manutenção

[C] Utilizações incorretas
1. Não utilize sobre ou contra extremidades
2. Não permita que os conectores fiquem com carga 
cruzada no multiplicador de amarrações

[D] Inspeção antes da utilização
1. Verifique todas as superfícies para deteção de desgaste. Permite-se um máximo 
de 10% da espessura da secção. Para efetuar este cálculo, utilize um dispositivo de 
medição adequado. Primeiro, meça uma secção padrão [1] e, em seguida, meça a 
profundidade da secção desgastada [2]. A diferença entre as medições permitirá 
calcular a percentagem de desgaste.

[E] Instalação, utilização e aplicação
1. É possível obter carga em várias direções
2. Podem ser utilizados vários mosquetões por abertura 
3. Deve tomar-se muito cuidado de modo a assegurar um correto alinhamento dos 
mosquetões e que os gatilhos não rocem
4. Não utilize vários conectores de tamanho excessivo numa abertura
5. A abertura central também pode ser utilizada como uma ligação direta 

PortuguêsPT

1. Obciążenie można uzyskać w różnych kierunkach
2. W punkcie wpięcia można stosować kilka karabinków 
3. Należy zadbać o to, aby odpowiednio ułożyć karabinki i aby zamki nie ocierały się 
o siebie
4. Nie stosować wielu łączników o zbyt dużych rozmiarach w jednym punkcie wpięcia
5. Środkowy punkt wpięcia również można stosować jako bezpośrednie połączenie 
Urządzenie kotwiczące lub element strukturalny, który ma służyć jako punkt kotwiczący, 
należy ocenić pod względem przydatności, położenia oraz, jeżeli jest to możliwe, musi 
wykazywać minimalną wytrzymałość 18 kN
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[A] Nomenclatura e marcações
1. Diretiva 89/686/CEE relativa a EPI
2. Leia e cumpra sempre as instruções fornecidas pelo fabricante
3. Abertura exterior
4. Resistência mínima à rutura
5. Entidade notificada que controla o fabrico de EPI
6. Código da peça
7. Abertura central
8. Identificação do fabricante
9. Ano de fabrico/Lote de produção/Número de série individual

1.  Orifícios de conector
2.  Número de série
3.  Orifício central
4.  Variante de modelo (RP300 vermelho, RP310 azul, RP320 dourado) 
5.  Resistência mínima à rutura
6.  Logótipo da ISC
7.  Certificação UE
8.  Logótipo EZY iD

[B] Cuidados e manutenção

[C] Utilizações incorretas
1. Não utilize sobre ou contra extremidades
2. Não permita que os conectores fiquem com carga 
cruzada no multiplicador de amarrações

[D] Inspeção antes da utilização
1. Verifique todas as superfícies para deteção de desgaste. Permite-se um máximo 
de 10% da espessura da secção. Para efetuar este cálculo, utilize um dispositivo de 
medição adequado. Primeiro, meça uma secção padrão [1] e, em seguida, meça a 
profundidade da secção desgastada [2]. A diferença entre as medições permitirá 
calcular a percentagem de desgaste.

[E] Instalação, utilização e aplicação
1. É possível obter carga em várias direções
2. Podem ser utilizados vários mosquetões por abertura 
3. Deve tomar-se muito cuidado de modo a assegurar um correto alinhamento dos 
mosquetões e que os gatilhos não rocem
4. Não utilize vários conectores de tamanho excessivo numa abertura
5. A abertura central também pode ser utilizada como uma ligação direta 

PortuguêsPT

1. Obciążenie można uzyskać w różnych kierunkach
2. W punkcie wpięcia można stosować kilka karabinków 
3. Należy zadbać o to, aby odpowiednio ułożyć karabinki i aby zamki nie ocierały się 
o siebie
4. Nie stosować wielu łączników o zbyt dużych rozmiarach w jednym punkcie wpięcia
5. Środkowy punkt wpięcia również można stosować jako bezpośrednie połączenie 
Urządzenie kotwiczące lub element strukturalny, który ma służyć jako punkt kotwiczący, 
należy ocenić pod względem przydatności, położenia oraz, jeżeli jest to możliwe, musi 
wykazywać minimalną wytrzymałość 18 kN

Instruções de utilização:

Os multiplicadores de amarrações estão certificados como Equipamento de Proteção 
Individual (EPI) (UE) 2016/425 e são utilizados para a proteção contra quedas em 
altura. Os multiplicadores de amarrações não são ancoragens de acordo com a norma 
EN 795. 

Deve ter-se o cuidado de identificar combinações adequadas de equipamentos, 
garantindo que nenhum equipamento do sistema seja afetado pelo funcionamento 
seguro de outro, nem interfira com esse funcionamento.  As aberturas de fixação podem 
ser utilizadas com conectores, lingas ou cordas conformes com as normas EN 362/EN 
12275.  AVISO: Certifique-se de verificar se as superfícies do equipamento apresentam 
desgaste perigoso ou arestas afiadas, o que pode ocorrer com o tempo, quando utilizado 
com mosquetões.  Isto é particularmente importante para garantir que não são causados 
danos às cordas/lingas.

Por razões de segurança, é essencial que o equipamento seja retirado de serviço 
imediatamente caso surja qualquer dúvida quanto às suas condições de utilização 
segura ou caso tenha sido utilizado para evitar uma queda.  O equipamento não deve 
ser colocado novamente em funcionamento até que uma pessoa competente tenha 
confirmado por escrito que tal é aceitável.

O ponto de ancoragem do sistema deve estar localizado acima da posição do utilizador 
e cumprir os requisitos da norma EN 795 (resistência mínima de 12 kN).  Quando 
utilizado num sistema antiqueda, é essencial, por motivos de segurança, que o 
dispositivo ou ponto de ancoragem seja posicionado e que o trabalho seja executado de 
tal forma, que minimize tanto o risco de queda como a distância potencial de queda.  
AVISO: Para a segurança, é essencial verificar o espaço livre necessário por baixo do 
utilizador no local de trabalho, antes de cada utilização, de modo a garantir que, em 
caso de queda, não ocorra colisão com o solo ou com qualquer outro obstáculo na 
trajetória da queda.  O utilizador deve certificar-se de que o ponto de ancoragem está 
posicionado corretamente de forma a limitar o risco e a altura de uma queda.

- Um arnês antiqueda é o único dispositivo de suspensão de corpo aceitável para 
sustentar o corpo num sistema antiqueda. 

É essencial para a segurança do utilizador que, se o produto for revendido fora do país 
original de venda, o revendedor forneça instruções para a utilização, a manutenção, a 
inspeção periódica e a reparação no idioma do país em que o produto será utilizado.
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[A] Nomenclatura e marcações
1. Diretiva 89/686/CEE relativa a EPI
2. Leia e cumpra sempre as instruções fornecidas pelo fabricante
3. Abertura exterior
4. Resistência mínima à rutura
5. Entidade notificada que controla o fabrico de EPI
6. Código da peça
7. Abertura central
8. Identificação do fabricante
9. Ano de fabrico/Lote de produção/Número de série individual

1.  Orifícios de conector
2.  Número de série
3.  Orifício central
4.  Variante de modelo (RP300 vermelho, RP310 azul, RP320 dourado) 
5.  Resistência mínima à rutura
6.  Logótipo da ISC
7.  Certificação UE
8.  Logótipo EZY iD

[B] Cuidados e manutenção

[C] Utilizações incorretas
1. Não utilize sobre ou contra extremidades
2. Não permita que os conectores fiquem com carga 
cruzada no multiplicador de amarrações

[D] Inspeção antes da utilização
1. Verifique todas as superfícies para deteção de desgaste. Permite-se um máximo 
de 10% da espessura da secção. Para efetuar este cálculo, utilize um dispositivo de 
medição adequado. Primeiro, meça uma secção padrão [1] e, em seguida, meça a 
profundidade da secção desgastada [2]. A diferença entre as medições permitirá 
calcular a percentagem de desgaste.

[E] Instalação, utilização e aplicação
1. É possível obter carga em várias direções
2. Podem ser utilizados vários mosquetões por abertura 
3. Deve tomar-se muito cuidado de modo a assegurar um correto alinhamento dos 
mosquetões e que os gatilhos não rocem
4. Não utilize vários conectores de tamanho excessivo numa abertura
5. A abertura central também pode ser utilizada como uma ligação direta 

PortuguêsPT

1. Obciążenie można uzyskać w różnych kierunkach
2. W punkcie wpięcia można stosować kilka karabinków 
3. Należy zadbać o to, aby odpowiednio ułożyć karabinki i aby zamki nie ocierały się 
o siebie
4. Nie stosować wielu łączników o zbyt dużych rozmiarach w jednym punkcie wpięcia
5. Środkowy punkt wpięcia również można stosować jako bezpośrednie połączenie 
Urządzenie kotwiczące lub element strukturalny, który ma służyć jako punkt kotwiczący, 
należy ocenić pod względem przydatności, położenia oraz, jeżeli jest to możliwe, musi 
wykazywać minimalną wytrzymałość 18 kN

O dispositivo de ancoragem, ou membro estrutural escolhido para funcionar como ponto 
de ancoragem, tem de ser avaliado em termos de adequação, posição e, se possível, 
tem de ter uma resistência mínima de 18 kN

SvenskaSV
[A]	Terminologi	och	märkning
1. CE 0120 89/686/EEG – direktivet om personlig skyddsutrustning
2. Läs alltid och följ instruktionerna som tillverkaren tillhandahåller
3. Yttre öppning
4. Minsta brytmotstånd (MBS)
5. Meddelat organ som kontrollerar tillverkning av personlig skyddsutrustning
6. Delkod
7. Mittöppning
8. Tillverkaridentifikation
9. Tillverkningsår/Tillverkningssats/Enskilt serienummer

1.  Kopplingshål
2.  Serienummer
3.  Centralt hål
4.  Modellvariant (RP300 röd, RP310 blå, RP320 guld) 
5.  Minsta brytmotstånd
6.  ISC-logga
7.  EU-certifiering
8.  EZY iD-logotyp

[B]	Skötsel	och	underhåll

[C]	Felaktig	användning
1. Använd inte över eller mot en kant.
2. Kopplingarna får inte korsbelastas på riggningsplattan.

[D]	Inspektion	före	användning
1. Kontrollera att inga ytor är slitna. Högsta tillåtna slitageprocent är 10 % av delens 
tjocklek. Använd ett lämpligt mätningsinstrument för att beräkna denna användning. 
Mät först en standarddel [1], och mät sedan djupet på den slitna delen [2]. Skillnaden 
mellan mätningarna kommer att göra det möjligt att beräkna procenten för slitaget.

[E]	Installation,	användning	och	tillämpning
1. Belastning kan uppnås i flera olika riktningar.
2. Flera karbinhakar kan användas per öppning. 
3. Man måste se till att säkerställa att karbinhakarna är korrekt inriktade och att 
portarna inte gnider mot varandra.
4. Använd inte flera för stora kopplingar i en öppning.
5. Mittöppningen kan också användas som en direkt koppling. 
Förankringsdonet eller en strukturell del som väljs som förankringspunkt måste 
bedömas beträffande lämplighet, position och, när möjligt, att minsta styrka är 18kN.

[A] 相关名词
1.  连接孔
2.  编号
3.  中心孔
4.  型谱（RP300红色、RP310蓝色、RP320金色） 

 简体中文ZH
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O dispositivo de ancoragem, ou membro estrutural escolhido para funcionar como ponto 
de ancoragem, tem de ser avaliado em termos de adequação, posição e, se possível, 
tem de ter uma resistência mínima de 18 kN

SvenskaSV
[A]	Terminologi	och	märkning
1. CE 0120 89/686/EEG – direktivet om personlig skyddsutrustning
2. Läs alltid och följ instruktionerna som tillverkaren tillhandahåller
3. Yttre öppning
4. Minsta brytmotstånd (MBS)
5. Meddelat organ som kontrollerar tillverkning av personlig skyddsutrustning
6. Delkod
7. Mittöppning
8. Tillverkaridentifikation
9. Tillverkningsår/Tillverkningssats/Enskilt serienummer

1.  Kopplingshål
2.  Serienummer
3.  Centralt hål
4.  Modellvariant (RP300 röd, RP310 blå, RP320 guld) 
5.  Minsta brytmotstånd
6.  ISC-logga
7.  EU-certifiering
8.  EZY iD-logotyp

[B]	Skötsel	och	underhåll

[C]	Felaktig	användning
1. Använd inte över eller mot en kant.
2. Kopplingarna får inte korsbelastas på riggningsplattan.

[D]	Inspektion	före	användning
1. Kontrollera att inga ytor är slitna. Högsta tillåtna slitageprocent är 10 % av delens 
tjocklek. Använd ett lämpligt mätningsinstrument för att beräkna denna användning. 
Mät först en standarddel [1], och mät sedan djupet på den slitna delen [2]. Skillnaden 
mellan mätningarna kommer att göra det möjligt att beräkna procenten för slitaget.

[E]	Installation,	användning	och	tillämpning
1. Belastning kan uppnås i flera olika riktningar.
2. Flera karbinhakar kan användas per öppning. 
3. Man måste se till att säkerställa att karbinhakarna är korrekt inriktade och att 
portarna inte gnider mot varandra.
4. Använd inte flera för stora kopplingar i en öppning.
5. Mittöppningen kan också användas som en direkt koppling. 
Förankringsdonet eller en strukturell del som väljs som förankringspunkt måste 
bedömas beträffande lämplighet, position och, när möjligt, att minsta styrka är 18kN.

[A] 相关名词
1.  连接孔
2.  编号
3.  中心孔
4.  型谱（RP300红色、RP310蓝色、RP320金色） 

 简体中文ZH

Användaranvisningar:

Rigging Plates är certifierade som personlig skyddsutrustning (PPE) (EU) 2016/425 och 
används som fallskydd från höjd. Rigging Plates är inte förankringar enligt EN 795. 

Var noga med att identifiera lämpliga kombinationer av utrustningsdelar och se till att 
ingen utrustningsdel i systemet påverkas av eller stör säker funktion hos andra delar av 
utrustningen.  Infästningsöppningarna kan användas med kopplingsanordningar, slingor 
eller rep enligt EN 362/EN 12275.  VARNING: Var noga med att kontrollera enhetens 
ytor avseende farligt slitage och vassa kanter som kan utvecklas över tiden när enheten 
används med karbinhakar.  Detta är särskilt viktigt för att säkerställa att inga skador 
uppstår på rep/slingor.

Det är av största vikt för säkerheten att utrustningen omedelbart tas ur bruk om det 
finns något tvivel om att den är i korrekt skick för säker användning eller om den har 
använts för att stoppa ett fall.  Utrustningen får inte tas i bruk igen förrän en behörig 
person skriftligen har bekräftat att det är acceptabelt att göra det.

Förankringspunkten för systemet ska vara placerad ovanför användarens position och 
uppfylla kraven i EN 795 (minsta hållfasthet 12 kN).  Vid användning i ett fallskyddssystem 
är det av säkerhetsskäl viktigt att förankringsanordningen eller förankringspunkten 
alltid är så placerad och att arbetet utförs på ett sådant sätt att både risken för fall och 
det potentiella fallavståndet minimeras.  VARNING: Det är av säkerhetsskäl mycket 
viktigt att kontrollera att det finns tillräckligt med fritt utrymme under användaren vid 
arbetsplatsen, så att det inte finns någon fara för kollision med marken eller med andra 
hinder i fallets väg om någon skulle falla.  Användaren måste se till att förankringspunkten 
är korrekt placerad för att begränsa risken för och längden på ett fall.

- Endast fallskyddsselar är godkända som anordningar som stöd för kroppen i ett 
fallskyddssystem. 

Det är mycket viktigt för användarens säkerhet, om produkten säljs vidare utanför det 
ursprungliga destinationslandet, att återförsäljaren tillhandahåller instruktioner för 
användning, underhåll, periodisk inspektion och reparation på språket i det land där 
produkten ska användas.
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O dispositivo de ancoragem, ou membro estrutural escolhido para funcionar como ponto 
de ancoragem, tem de ser avaliado em termos de adequação, posição e, se possível, 
tem de ter uma resistência mínima de 18 kN

SvenskaSV
[A]	Terminologi	och	märkning
1. CE 0120 89/686/EEG – direktivet om personlig skyddsutrustning
2. Läs alltid och följ instruktionerna som tillverkaren tillhandahåller
3. Yttre öppning
4. Minsta brytmotstånd (MBS)
5. Meddelat organ som kontrollerar tillverkning av personlig skyddsutrustning
6. Delkod
7. Mittöppning
8. Tillverkaridentifikation
9. Tillverkningsår/Tillverkningssats/Enskilt serienummer

1.  Kopplingshål
2.  Serienummer
3.  Centralt hål
4.  Modellvariant (RP300 röd, RP310 blå, RP320 guld) 
5.  Minsta brytmotstånd
6.  ISC-logga
7.  EU-certifiering
8.  EZY iD-logotyp

[B]	Skötsel	och	underhåll

[C]	Felaktig	användning
1. Använd inte över eller mot en kant.
2. Kopplingarna får inte korsbelastas på riggningsplattan.

[D]	Inspektion	före	användning
1. Kontrollera att inga ytor är slitna. Högsta tillåtna slitageprocent är 10 % av delens 
tjocklek. Använd ett lämpligt mätningsinstrument för att beräkna denna användning. 
Mät först en standarddel [1], och mät sedan djupet på den slitna delen [2]. Skillnaden 
mellan mätningarna kommer att göra det möjligt att beräkna procenten för slitaget.

[E]	Installation,	användning	och	tillämpning
1. Belastning kan uppnås i flera olika riktningar.
2. Flera karbinhakar kan användas per öppning. 
3. Man måste se till att säkerställa att karbinhakarna är korrekt inriktade och att 
portarna inte gnider mot varandra.
4. Använd inte flera för stora kopplingar i en öppning.
5. Mittöppningen kan också användas som en direkt koppling. 
Förankringsdonet eller en strukturell del som väljs som förankringspunkt måste 
bedömas beträffande lämplighet, position och, när möjligt, att minsta styrka är 18kN.

[A] 相关名词
1.  连接孔
2.  编号
3.  中心孔
4.  型谱（RP300红色、RP310蓝色、RP320金色） 

 简体中文ZH
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Product Record Details

Item, Položka, Element, Artikel, Artículo, Tuote, Élément, Articolo, Onderdeel, Artikkel, 
Pozycja, Item, Objekt, 項目, 产品

Serial Number, Sériové číslo, Serienummer, Seriennummer, Número de serie, 
Sarjanumero, Numéro de série, Numero di serie, Serienummer, Serienummer, Numer 
seryjny, Número de série, Serienummer, シシシシ シシバー, 编号.

Year of manufacture, Rok výroby, Produktionsår, Herstellungsjahr, Año de 
fabricación, Valmistusvuosi, Année de fabrication, Anno di produzione, Productiejaar, 
Produksjonsår, Rok produkcji, Ano de fabric, Tillverkningsår, 製造年, 制造年份.

Purchased from, Zakoupeno od, Købt af, Gekauft von, Comprado en (distribuidor), 
Ostopaikka, Acheté auprès de, Acquistato da, Gekocht bij, Kjøpt fra, Zakupione od, 
Adquirido de, Inköpt hos, 購入元, 购买来源.

Purchase date, Datum nákupu, Købsdato, Kaufdatum, Fecha de compra, Ostopäivä, 
Date d’achat, Data di acquisto, Aankoopdatum, Kjøpsdato, Data zakupu, Data da 
aquisição, Inköpsdatum, 購入日, 购买日期.
 
Name of Manufacturer, Výrobce, Producent, Hersteller, Fabricante, Valmistaja, 
Fabricant, Produttore, Fabrikant, Produsent, Producent, Fabricante, Tillverkare, メー
カー名, 制造商的名字.

Date of first use, Datum prvního použití, Datoen for første anvendelse, Datum der 
ersten Benutzung, Fecha del primer uso, Ensimmäinen käyttöpäivä, Date de première 
utilisation, Data del primo utilizzo, Datum van ingebruikname, Dato for første gangs 
bruk, Data pierwszego użycia, Data da primeira utilização,
Datum för första användning, 初回使用日, 第一次使用日期.

Inspection date, Datum kontroly, Inspektionsdato, Prüfungsdatum, Fecha de 
inspección, Tarkistuspäivä, Date d’inspection, Data ispezione, Inspectiedatum, 
Kontrolldato, Data przeglądu, Data da inspeção, Inspektionsdatum, 検査日, 检查日期.

Reason (periodic examination (E) or repair (R)), Důvod (periodická prohlídka (E) nebo 
oprava (R)), Grund (periodisk undersøgelse (E) eller reparation (R)), Grund (regelmäßige 
Prüfung (E) oder Reparatur(R)), Motivo (examinación periódica (E) o reparación(R)), Syy 
(määräaikainen tarkistus (E) tai korjaus (R)), Motif (examen périodique (E) ou réparation 
(R)), Motivo (esame periodico (E) o riparazione (R)), Reden (periodiek onderzoek (E) 
of reparatie (R)), Årsak (periodisk kontroll (E) eller reparasjon (R)), Powód (przegląd 
okresowy — E; naprawa — R), Motivo (inspeção periódica [E] ou reparação [R]), Orsak 
(periodiskt återkommande granskning (E) eller reparation (R)), 理由 (シシシシ [E] または
修理 [R], 原因（定期检查[E]或修复[R]シ.

Conform, Odpovídá, Overholdelse, Bedingungen erfüllt, Conformidad, 
Vaatimustenmukaisuus, Conformité, Conforme, Voldoet aan, Samsvar, Zgodność, 
Conformidade, Efterlevnad, 適合, 确认.

Comments, Připomínky, Bemærkninger, Kommentare, Comentarios, Kommentit, 
Commentaires, Commenti, Opmerkingen, Kommentarer, Uwagi, Comentários, 
Kommentarer, コメント, 评论.

Signature, Podpis, Underskrift, Unterschrift, Firma, Allekirjoitus, Signature, Firma, 
Handtekening, Signatur, Podpis, Assinatura, Underskrift, 署名, 签名.

Next inspection date, Datum další kontroly, Næste inspektionsdato, Nächster 
Inspektionstermin, Próxima fecha de inspección, Seuraavan tarkastuksen päivämäärä, 
Prochaine inspection, Prossima data d’ispezione, Volgende inspectiedatum, Neste 
inspeksjonsdato, Termin kolejnego przeglądu, Próxima data de inspeção, Nästa 
inspektionsdatum, 次回点検日, 下次检查日期.

1

2

3

4

5

6

7

8

9
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11
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O dispositivo de ancoragem, ou membro estrutural escolhido para funcionar como ponto 
de ancoragem, tem de ser avaliado em termos de adequação, posição e, se possível, 
tem de ter uma resistência mínima de 18 kN

SvenskaSV
[A]	Terminologi	och	märkning
1. CE 0120 89/686/EEG – direktivet om personlig skyddsutrustning
2. Läs alltid och följ instruktionerna som tillverkaren tillhandahåller
3. Yttre öppning
4. Minsta brytmotstånd (MBS)
5. Meddelat organ som kontrollerar tillverkning av personlig skyddsutrustning
6. Delkod
7. Mittöppning
8. Tillverkaridentifikation
9. Tillverkningsår/Tillverkningssats/Enskilt serienummer

1.  Kopplingshål
2.  Serienummer
3.  Centralt hål
4.  Modellvariant (RP300 röd, RP310 blå, RP320 guld) 
5.  Minsta brytmotstånd
6.  ISC-logga
7.  EU-certifiering
8.  EZY iD-logotyp

[B]	Skötsel	och	underhåll

[C]	Felaktig	användning
1. Använd inte över eller mot en kant.
2. Kopplingarna får inte korsbelastas på riggningsplattan.

[D]	Inspektion	före	användning
1. Kontrollera att inga ytor är slitna. Högsta tillåtna slitageprocent är 10 % av delens 
tjocklek. Använd ett lämpligt mätningsinstrument för att beräkna denna användning. 
Mät först en standarddel [1], och mät sedan djupet på den slitna delen [2]. Skillnaden 
mellan mätningarna kommer att göra det möjligt att beräkna procenten för slitaget.

[E]	Installation,	användning	och	tillämpning
1. Belastning kan uppnås i flera olika riktningar.
2. Flera karbinhakar kan användas per öppning. 
3. Man måste se till att säkerställa att karbinhakarna är korrekt inriktade och att 
portarna inte gnider mot varandra.
4. Använd inte flera för stora kopplingar i en öppning.
5. Mittöppningen kan också användas som en direkt koppling. 
Förankringsdonet eller en strukturell del som väljs som förankringspunkt måste 
bedömas beträffande lämplighet, position och, när möjligt, att minsta styrka är 18kN.

[A] 相关名词
1.  连接孔
2.  编号
3.  中心孔
4.  型谱（RP300红色、RP310蓝色、RP320金色） 

 简体中文ZH
使用说明：

索具板已通过个人防护装备 (PPE)（欧盟）2016/425 认证，用于高空坠落防护。索具板并非 EN 795 锚固
装置。 

应注意选择合适的设备组合，确保系统中的任何一个设备都不会影响或干扰其他设备的安全功能。连
接孔可与 EN 362/EN 12275 连接器、吊索或绳索搭配使用。警告：与弹簧扣搭配使用时，装置表面可能
会随时间的推移产生危险磨损和锋利边缘，请务必仔细检查。这对于确保绳索/吊索不受损坏至关重要。

如果对设备的安全使用状况有任何怀疑，或者设备曾用于防止坠落，则必须立即停止使用，以确保安
全。经合格人员书面确认可以恢复使用后，方可重新使用设备。

系统的锚点应位于使用者位置的上方，并符合 EN 795 的要求（最小强度为 12kN）。在防坠系统中，为确
保安全，锚固装置或锚点的位置及作业方式必须始终能够最大限度地降低坠落风险和缩短坠落距离。
警告：为确保安全，每次使用前务必核实使用者下方所需的净空距离，以确保在发生坠落时，不会与地
面或坠落路径上的其他障碍物发生碰撞。使用者必须确保锚点位置正确，以降低风险并缩短坠落距离。

- 防坠安全带是唯一可接受的用于在防坠系统中支撑人体的身体固定装置。 

为保证使用者的安全，如果产品在原目的地国家以外的地区转售，经销商必须以产品使用所在国家的
语言提供使用、保养、定期检查和维修说明。

O dispositivo de ancoragem, ou membro estrutural escolhido para funcionar como ponto 
de ancoragem, tem de ser avaliado em termos de adequação, posição e, se possível, 
tem de ter uma resistência mínima de 18 kN

SvenskaSV
[A]	Terminologi	och	märkning
1. CE 0120 89/686/EEG – direktivet om personlig skyddsutrustning
2. Läs alltid och följ instruktionerna som tillverkaren tillhandahåller
3. Yttre öppning
4. Minsta brytmotstånd (MBS)
5. Meddelat organ som kontrollerar tillverkning av personlig skyddsutrustning
6. Delkod
7. Mittöppning
8. Tillverkaridentifikation
9. Tillverkningsår/Tillverkningssats/Enskilt serienummer

1.  Kopplingshål
2.  Serienummer
3.  Centralt hål
4.  Modellvariant (RP300 röd, RP310 blå, RP320 guld) 
5.  Minsta brytmotstånd
6.  ISC-logga
7.  EU-certifiering
8.  EZY iD-logotyp

[B]	Skötsel	och	underhåll

[C]	Felaktig	användning
1. Använd inte över eller mot en kant.
2. Kopplingarna får inte korsbelastas på riggningsplattan.

[D]	Inspektion	före	användning
1. Kontrollera att inga ytor är slitna. Högsta tillåtna slitageprocent är 10 % av delens 
tjocklek. Använd ett lämpligt mätningsinstrument för att beräkna denna användning. 
Mät först en standarddel [1], och mät sedan djupet på den slitna delen [2]. Skillnaden 
mellan mätningarna kommer att göra det möjligt att beräkna procenten för slitaget.

[E]	Installation,	användning	och	tillämpning
1. Belastning kan uppnås i flera olika riktningar.
2. Flera karbinhakar kan användas per öppning. 
3. Man måste se till att säkerställa att karbinhakarna är korrekt inriktade och att 
portarna inte gnider mot varandra.
4. Använd inte flera för stora kopplingar i en öppning.
5. Mittöppningen kan också användas som en direkt koppling. 
Förankringsdonet eller en strukturell del som väljs som förankringspunkt måste 
bedömas beträffande lämplighet, position och, när möjligt, att minsta styrka är 18kN.

[A] 相关名词
1.  连接孔
2.  编号
3.  中心孔
4.  型谱（RP300红色、RP310蓝色、RP320金色） 

 简体中文ZH

 日本語JP

5.  最小抗断裂强度
6.  ISC标志
7.  EU认证
8.  EZY iD标识

[B] 维护和保养

[C] 错误使用
1.  不要使同侧孔
2.  不允连接器在索具板上交叉加载

[D] 用前检查
1.  确保设备无损坏，不影响安全作业
2.  检查所有表面是否有磨损。磨损量最大允许为截面厚度的10%。要计算磨损量，请使用合适的测
量设备。首先测量标准断面，然后测量磨损断面的深度。测量值之间的差用于计算磨损率

[E] 安装、使用和应用
1.  根据索具板使用EN795认证的连接器
2.  索具板可用于救援和搬运作业
3.  该设备可以多方向加载
4.  索具板定位是非必须的
5.  不要在一个孔内使用多个超大尺寸的连接器
6.  中心孔可直连

[A] 呼称
1.  コネクター穴
2.  シリアル ナンバー
3.  中央穴
4.  モデル番号 (RP300 赤色、RP310 青色、RP320 金色) 
5.  最小破断強度
6.  ISC ロゴ
7.  EU 規格適合品証明
8.  EZY iD ロゴ

[B] 手入れとメンテナンス

[C] 誤用
1.  端部の上または端部に向けて使用してはいけません。
2.  コネクターがリギング プレートに交差荷重を掛けた状態になるようにしてはいけません。

[D] 使用前確認
1.  安全な操作に影響を及ぼす可能性がある損傷が装置にないことを確認します。
2.  すべての表面に摩耗がないか確認します。部分の厚みの最大 10% が許容量です。これを計算するに
は、適切な測定器を使用します。先ず標準の部分を測り、次に摩耗した部分の深さを測ります。測定値の差
違によって、摩耗の割合を計算できます。

[E] 取り付け、使用法、用途
1.  リギング プレートに従って作動する EN795 認定コネクターを使用します。
2.  救助と運搬操作にプレートを使用できます。
3.  複数の方向で装置に荷重を掛けることができます。
4.  プレートの向きは必須ではありません。
5.  1 つの開口部に複数の大き過ぎるコネクターを使用してはいけません。
6.  直接接続として中央の開口部を使用できます。
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Notified	body	responsible	for	production	monitoring	and	inspection	(Module D)
Oznámený	subjekt	zodpovědný	za	sledování	a	kontrolu	výroby	(modul	D)

Bemyndiget	organ	ansvarligt	for	produktionsovervågning	og	-inspektion	(Modul D)
Die	zur	Herstellungsüberwachung	und	-inspektion	benannte	verantwortliche	Stelle	(Modul	D)

Organismo	notificado	responsable	de	supervisar	e	inspeccionar	la	producción	(módulo D)
Ilmoitettu	laitos,	joka	on	vastuussa	tuotannon	valvonnasta	ja	tarkastuksista	(moduuli	D)

Organe	notifié	responsable	du	contrôle	de	la	production	et	de	l’inspection	(Module D)
Ente	accreditato	responsabile	per	il	monitoraggio	della	produzione	e	dell’ispezione	(Modulo	D)

Aangemelde	instantie	verantwoordelijk	voor	de	productiecontrole	en	-inspectie	(Module	D)

Myndighetsorgan	ansvarlig	for	produksjonsmonitorering	og	inspeksjon	(Modul	D)

Jednostka	notyfikowana	odpowiedzialna	za	monitorowanie	i	kontrolę	produkcję	(Moduł	D)

Organismo	notificado	responsável	pela	monitorização	da	produção	e	inspeção	(Modulo	D)

Meddelat	organ	som	ansvarar	för	produktion,	övervakning	och	inspektion	(modul	D)

指定机构负责生产监控和检验（模块D)

生産モニタリングおよび点検に関して責任がある公認機関 (モジュール D):）

SGS	United	Kingdom	Ltd	(0120),

Unit 202B,

Worle	Parkway,

Weston	Super	Mare.

S22	6WA.

U.K.

SGS	Fimko	Oy	(0598)

Takomotie	8

FI-00380	Helsinki

Finland

Approvals

RP30X Series: Issue B - Sep 2020

Regulation	(EU)	2016/425 - Notified	Body	having	carried	out	the	CE	type	test	(Module	B)

Nařízení	(EU)	2016/425 - Oznámený	subjekt,	který	provedl	typovou	zkoušku	CE	(modul	B) 

Forordning	(EU)	2016/425 - Bemyndiget	organ,	der	har	udført	CE-typetesten	(Modul	B)

Regelung	(EU)	2016/425 - Die	zur	Durchführung	der	CE-Prüfung	benannte	Stelle	(Modul	B) 

Regulación	(UE)	2016/425 - Organismo	notificado	encargado	de	realizar	la	prueba	tipo	CE	(módulo	B) 

Säädös	(EU)	2016/425 - Ilmoitettu	laitos,	joka	on	suorittanut	CE-tyyppitestin	(moduuli	B) 

Réglementation	(EU)	2016/425 - Organe	notifié	ayant	réalisé	l’essai	de	type	CE	(Module	B)

Regolamento	(EU)	2016/425 - Ente	accreditato	che	ha	svolto	i	collaudi	del	tipo	CE	(Modulo	B) 

Voorschrift	(EU)	2016/425 - Aangemelde	instantie	die	de	CE-type	test	heeft	uitgevoerd	(Module	B) 

Regulativ	(EU)	2016/425 - Myndighetsorgan	som	har	utført	CE-typeprøven	(Modul	B) 

Rozporządzenie	(EU)	2016/425 - Jednostka	notyfikowana,	która	przeprowadziła	badanie	typu	WE	(Moduł	

B) Regulamento	(UE)	2016/425 - Organismo	notificado	que	realizou	o	teste	de	tipo	CE	(Modulo	B) 

Förordning	(EU)	2016/425 - Meddelat	organ	som	utförde	CE-typtestet	(modul	B)

和法规（欧盟）2016/425  --  指定机构已进行CE型测试（模块B）

規制 (EU) 2016/425  --  CE 型式試験 (モジュール B) を行った公認機関:

SATRA	Technology	Centre	(0321),

Wyndham	Way,

Telford	Way,

Kettering,

Northamptonshire,

NN16 8SD.

U.K.

SATRA	Technology	Europe	Ltd.	(2777),

Bracetown	Business	Park,

Clonee,

Dublin,

D15 YN2P.

Ireland

Approved	Body	(Module	D):	

SGS	United	Kingdom	Ltd	(0120),

Rossmore	Business	Park

Ellesmere Port, Cheshire

CH65 3EN

U.K.

UKCA	Certification	UK	PPE	Regulation	2016/425	(as	retained	in	UK	law	and	amended).

Module	D	-	Production	monitoring	and	inspection	(Ongoing	conformity)
Module	B	-	Product	type	test	examination	(Type	Approval)

Approved	Body	(Module	B):	

SATRA	Technology	Centre	(0321),

Wyndham	Way,	Telford	Way,

Kettering

Northamptonshire

NN16 8SD

U.K.

0120
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5.  最小抗断裂强度
6.  ISC标志
7.  EU认证
8.  EZY iD标识

[B] 维护和保养

[C] 错误使用
1.  不要使同侧孔
2.  不允连接器在索具板上交叉加载

[D] 用前检查
1.  确保设备无损坏，不影响安全作业
2.  检查所有表面是否有磨损。磨损量最大允许为截面厚度的10%。要计算磨损量，请使用合适的测
量设备。首先测量标准断面，然后测量磨损断面的深度。测量值之间的差用于计算磨损率

[E] 安装、使用和应用
1.  根据索具板使用EN795认证的连接器
2.  索具板可用于救援和搬运作业
3.  该设备可以多方向加载
4.  索具板定位是非必须的
5.  不要在一个孔内使用多个超大尺寸的连接器
6.  中心孔可直连

[A] 呼称
1.  コネクター穴
2.  シリアル ナンバー
3.  中央穴
4.  モデル番号 (RP300 赤色、RP310 青色、RP320 金色) 
5.  最小破断強度
6.  ISC ロゴ
7.  EU 規格適合品証明
8.  EZY iD ロゴ

[B] 手入れとメンテナンス

[C] 誤用
1.  端部の上または端部に向けて使用してはいけません。
2.  コネクターがリギング プレートに交差荷重を掛けた状態になるようにしてはいけません。

[D] 使用前確認
1.  安全な操作に影響を及ぼす可能性がある損傷が装置にないことを確認します。
2.  すべての表面に摩耗がないか確認します。部分の厚みの最大 10% が許容量です。これを計算するに
は、適切な測定器を使用します。先ず標準の部分を測り、次に摩耗した部分の深さを測ります。測定値の差
違によって、摩耗の割合を計算できます。

[E] 取り付け、使用法、用途
1.  リギング プレートに従って作動する EN795 認定コネクターを使用します。
2.  救助と運搬操作にプレートを使用できます。
3.  複数の方向で装置に荷重を掛けることができます。
4.  プレートの向きは必須ではありません。
5.  1 つの開口部に複数の大き過ぎるコネクターを使用してはいけません。
6.  直接接続として中央の開口部を使用できます。

 日本語JP

5.  最小抗断裂强度
6.  ISC标志
7.  EU认证
8.  EZY iD标识

[B] 维护和保养

[C] 错误使用
1.  不要使同侧孔
2.  不允连接器在索具板上交叉加载

[D] 用前检查
1.  确保设备无损坏，不影响安全作业
2.  检查所有表面是否有磨损。磨损量最大允许为截面厚度的10%。要计算磨损量，请使用合适的测
量设备。首先测量标准断面，然后测量磨损断面的深度。测量值之间的差用于计算磨损率

[E] 安装、使用和应用
1.  根据索具板使用EN795认证的连接器
2.  索具板可用于救援和搬运作业
3.  该设备可以多方向加载
4.  索具板定位是非必须的
5.  不要在一个孔内使用多个超大尺寸的连接器
6.  中心孔可直连

[A] 呼称
1.  コネクター穴
2.  シリアル ナンバー
3.  中央穴
4.  モデル番号 (RP300 赤色、RP310 青色、RP320 金色) 
5.  最小破断強度
6.  ISC ロゴ
7.  EU 規格適合品証明
8.  EZY iD ロゴ

[B] 手入れとメンテナンス

[C] 誤用
1.  端部の上または端部に向けて使用してはいけません。
2.  コネクターがリギング プレートに交差荷重を掛けた状態になるようにしてはいけません。

[D] 使用前確認
1.  安全な操作に影響を及ぼす可能性がある損傷が装置にないことを確認します。
2.  すべての表面に摩耗がないか確認します。部分の厚みの最大 10% が許容量です。これを計算するに
は、適切な測定器を使用します。先ず標準の部分を測り、次に摩耗した部分の深さを測ります。測定値の差
違によって、摩耗の割合を計算できます。

[E] 取り付け、使用法、用途
1.  リギング プレートに従って作動する EN795 認定コネクターを使用します。
2.  救助と運搬操作にプレートを使用できます。
3.  複数の方向で装置に荷重を掛けることができます。
4.  プレートの向きは必須ではありません。
5.  1 つの開口部に複数の大き過ぎるコネクターを使用してはいけません。
6.  直接接続として中央の開口部を使用できます。

使用方法:
リギング・プレートは個人用保護具（PPE）（EU）2016/425に認定 
されており、高所からの落下防止に使用されます。リギング・プレートは 
EN795アンカーではありません。 
システム内のいかなる機器も、他の機器の影響を受けたり、他の機器の安全な機能を妨げたりしないよ
う、機器の適切な組み合わせを特定するよう注意すべきである。アタッチメント開口部は、EN 362/EN 
12275 コネクター、スリングまたはロープに使用できます。警告:カラビナを使用する際は、危険な摩耗や
鋭利なロープやスリングがないか、装置の表面をチェックするよう注意してください。これは、ロープやス
リングに損傷を与えないようにするために特に重要である。
安全な使用のための機器の状態に疑問が生じた場合、または落下防止に使用された場合は、直ちに使
用を中止することが安全上不可欠です。機器の使用を再開する場合は、その使用が許容されることを、適
切な担当者が文書で確認する必要があります。
システムのアンカーポイントは、利用者の位置より上に位置し、EN 795の要件（最低強度12kN）を満たし
ている必要があります。フォール・アレスト・システムに使用する場合、アンカー装置またはアンカー・ポイ
ントは常に、落下の可能性と落下距離を最小限に抑えるような位置に設置し、作業を行うことが安全上
不可欠です。警告:墜落時に地面や墜落経路の障害物に衝突しないように、使用前に作業場で使用者の
下に必要な自由空間を確認することは、安全のために不可欠である。使用者は、墜落の危険性と長さを
制限するために、アンカーポイントが正しく配置されていることを確認しなければなりません。
- フォールアレスト・ハーネスは、フォールアレスト・システムで身体を支えるための唯一の装置である。 
本製品が当初の仕向け国以外で再販される場合、再販業者は、本製品が使用される国の言語で、使用方
法、メンテナンス方法、定期検査方法、修理方法を説明することが、ユーザーの安全のために不可欠です。
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Notified	body	responsible	for	production	monitoring	and	inspection	(Module D)
Oznámený	subjekt	zodpovědný	za	sledování	a	kontrolu	výroby	(modul	D)

Bemyndiget	organ	ansvarligt	for	produktionsovervågning	og	-inspektion	(Modul D)
Die	zur	Herstellungsüberwachung	und	-inspektion	benannte	verantwortliche	Stelle	(Modul	D)

Organismo	notificado	responsable	de	supervisar	e	inspeccionar	la	producción	(módulo D)
Ilmoitettu	laitos,	joka	on	vastuussa	tuotannon	valvonnasta	ja	tarkastuksista	(moduuli	D)

Organe	notifié	responsable	du	contrôle	de	la	production	et	de	l’inspection	(Module D)
Ente	accreditato	responsabile	per	il	monitoraggio	della	produzione	e	dell’ispezione	(Modulo	D)

Aangemelde	instantie	verantwoordelijk	voor	de	productiecontrole	en	-inspectie	(Module	D)

Myndighetsorgan	ansvarlig	for	produksjonsmonitorering	og	inspeksjon	(Modul	D)

Jednostka	notyfikowana	odpowiedzialna	za	monitorowanie	i	kontrolę	produkcję	(Moduł	D)

Organismo	notificado	responsável	pela	monitorização	da	produção	e	inspeção	(Modulo	D)

Meddelat	organ	som	ansvarar	för	produktion,	övervakning	och	inspektion	(modul	D)

指定机构负责生产监控和检验（模块D)

生産モニタリングおよび点検に関して責任がある公認機関 (モジュール D):）

SGS	United	Kingdom	Ltd	(0120),

Unit 202B,

Worle	Parkway,

Weston	Super	Mare.

S22	6WA.

U.K.

SGS	Fimko	Oy	(0598)

Takomotie	8

FI-00380	Helsinki

Finland

Approvals

RP30X Series: Issue B - Sep 2020

Regulation	(EU)	2016/425 - Notified	Body	having	carried	out	the	CE	type	test	(Module	B)

Nařízení	(EU)	2016/425 - Oznámený	subjekt,	který	provedl	typovou	zkoušku	CE	(modul	B) 

Forordning	(EU)	2016/425 - Bemyndiget	organ,	der	har	udført	CE-typetesten	(Modul	B)

Regelung	(EU)	2016/425 - Die	zur	Durchführung	der	CE-Prüfung	benannte	Stelle	(Modul	B) 

Regulación	(UE)	2016/425 - Organismo	notificado	encargado	de	realizar	la	prueba	tipo	CE	(módulo	B) 

Säädös	(EU)	2016/425 - Ilmoitettu	laitos,	joka	on	suorittanut	CE-tyyppitestin	(moduuli	B) 

Réglementation	(EU)	2016/425 - Organe	notifié	ayant	réalisé	l’essai	de	type	CE	(Module	B)

Regolamento	(EU)	2016/425 - Ente	accreditato	che	ha	svolto	i	collaudi	del	tipo	CE	(Modulo	B) 

Voorschrift	(EU)	2016/425 - Aangemelde	instantie	die	de	CE-type	test	heeft	uitgevoerd	(Module	B) 

Regulativ	(EU)	2016/425 - Myndighetsorgan	som	har	utført	CE-typeprøven	(Modul	B) 

Rozporządzenie	(EU)	2016/425 - Jednostka	notyfikowana,	która	przeprowadziła	badanie	typu	WE	(Moduł	

B) Regulamento	(UE)	2016/425 - Organismo	notificado	que	realizou	o	teste	de	tipo	CE	(Modulo	B) 

Förordning	(EU)	2016/425 - Meddelat	organ	som	utförde	CE-typtestet	(modul	B)

和法规（欧盟）2016/425  --  指定机构已进行CE型测试（模块B）

規制 (EU) 2016/425  --  CE 型式試験 (モジュール B) を行った公認機関:

SATRA	Technology	Centre	(0321),

Wyndham	Way,

Telford	Way,

Kettering,

Northamptonshire,

NN16 8SD.

U.K.

SATRA	Technology	Europe	Ltd.	(2777),

Bracetown	Business	Park,

Clonee,

Dublin,

D15 YN2P.

Ireland

Approved	Body	(Module	D):	

SGS	United	Kingdom	Ltd	(0120),

Rossmore	Business	Park

Ellesmere Port, Cheshire

CH65 3EN

U.K.

UKCA	Certification	UK	PPE	Regulation	2016/425	(as	retained	in	UK	law	and	amended).

Module	D	-	Production	monitoring	and	inspection	(Ongoing	conformity)
Module	B	-	Product	type	test	examination	(Type	Approval)

Approved	Body	(Module	B):	

SATRA	Technology	Centre	(0321),

Wyndham	Way,	Telford	Way,

Kettering

Northamptonshire

NN16 8SD

U.K.

0120
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International Safety Components Ltd.
Unit 1, Plot 2

Llandygai Industrial Estate
Bangor

Gwynedd
LL57 4YH

United Kingdom

 +44 (0) 1248 363 125
sales@iscwales.com

www.iscwales.com

Scan the QR Code with your Smartphone to register for ISC e-mail 
Alerts. We will email you from time to time with news of new products, 
product updates and other news features which are relevant to your 
chosen industry.

Stay up to date with ISC e-mail alerts!
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